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INTRODUCTION 

Depuis la nuit des temps, la traduction reste une activite 

fondamentale .sur divers plans. Elle a joue un role cmcial dans Ia creation 

des langues et litteratures nationales, la diffusion des connaissance~ 

scientifiques et techniques, sur les plans diplomatiques et politiques. 

L' activite traduisante a toujours repondu au besoin du moment. Le 

besoin du moment actuel est de « diffuser les infonnations » 

technologiques, scientifiques, .... commerciales, a tous les coins du globe. 

Ainsi I' activite traduisante a beaucoup evolue suite a I' evolution de Ia 

societe. Comme dit Danica Seleskovitch, 

« L'explosion de !'information qui marque notre epoque 
s'est accompagnee d'un accroissement considerable de 
l'activite traduisante. Pour faire face a cet accroissement de 
!'information plurilingue, on traduit aujourd'hui des textes 
techniques, scientifiques, administratifs, juridiques, etc ..... . 
et on traduit, proportionnellement, beaucoup moins 
d 'oeuvres litteraires. » 1 

1 DELISLE Jean, "Preface de Danica SELESKOVITCH", dans L'Analyse du 
Discours Comme Methode de Traduction, Editions de l'Universite d'Ottawa, Canada, 
1984, p.9. 



Tenant compte de Ia necessite de I'heure actuelle, nous nous 

proposons de faire une analyse et tm commentaire de quelques textes 

illustratifs traduits du fran~ais en anglais procures surtout qes entreprises 

situees a Delhi. Pour ce qui est du rapport annuel qui constitue une 

categorie importante des textes d'entreprise, nous en avons choisi l'tm en 

fran~ais et I' autre en anglais, et cela pour etudier et analyser les differents 

genres de domaines d'activite d'une entreprise. 

Pourquoi I' entreprise comme un cadre pour aborder les textes du 

domaine professionnel? Comme nous le savons, l'entreprise joue un role 

de geant dans le monde d'aujourd'hui. C'est l'ere de 'l'economie de 

marc he' ou Ia seule institution qui compte c' est 'I' entreprise'. Ainsi, Ia 

meilleure fa~on d' aborder les textes professionnels se trouve dans le 

cadre de I' entreprise parce que c' est un endroit ou foisonnent toutes 

sortes d' activites professionnelles. 

Pour entamer cette etude nous nous sommes serv1 de sources 

diverses-

En ce qui conceme les sources primaires, nous avons procure des 

textes, a titre d'illustration, de quelques entreprises situees Stirtout a. 
Delhi. Les documentations authentiques concernant le commerce franco­

indien que nous avons consultees aupres du service commercial de 

I' Ambassade de France en lnde nous ont ete extremement utiles. Les 

questionnaires que nous avons envoyes aux traducteurs professionnels et 

les discussions avec les traducteurs professionnels sont parmi d' autres · 

sources primaires qui se sont revelees extremement utiles pour cette 

etude. Les questionnaires nons ont aide a confirmer nos hypotheses et a 
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tirer des conclusions appropriees a cette fin ... lis justifient notre choix de 

textes que nous analysons dans le troisieme chapitre. Les observations 

faites par les traducteurs professionnels, les interlocuteurs franyais et les 

hommes d'affaires franyais et indiens representent d'autres sources 

authentiques pour nous montrer comment un apprenti-traducteur peut 

s'adapter aux besoins professionnels du marche. En fait, le but principal · 

de cette etude consiste a verifier si im apprenti-traducteur qui a subi une 

formation universitaire, peut s 'adapter aux be so ins professionnels du 

marche du travail. Si oui, comment? 

Nos sources secondaires comprennent des oeuvTes comme 

" L' Analyse du Discours comme methode de traduction " 1
, '' Interpreter 

pour Traduire "2
, " La Traduction :1 'universitaire et le praticien •·). 

Toutes ces oeuwes consultees pendant notre etude nous menent 

vers une approche, a sa voir, I' approche pragmatique, pour traduire les 

textes d' entreprise qui sont ancres toujours dans une situation reelle de 

communication. 

1 DELISLE Jean, L' Analyse du Dicours comme Methode de Traduction, Editions de 
l'Universite d'Ottawa, Canada, 1984. 

2 SELESKOVITCH Danica et LEDERER Marianne. Interpreter pour Traduire, 
Editions Didier Erudition, Sorbonne, Paris, 1986. ' . . 

3 THOMAS Arlette et FLAMAND Jacques, La Traduction : L'Universitaire et le 
Pr~tici~.n, Editions de l'Universite d'Ottawa, Canada, 1984. 

NB : Cette Iiste n'est pas exhaustive. Pour se renseigner sur d'autres oeuvres 
consultees pendant cette etude, voir Bibliographie, pp.132-134. 



« Dans Ia terminologie des logiciens ce terme (I' aP,proche 
pragmatiquc) s 'applique a I 'usage du langage par des 
interlocuteurs en situation n~elle de communication. » 1 
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En fait to us ~es textes d' entreprise appartiennent au domaine de 

« textes pragmatiques ». 

D'ailleurs dans le cadre de l'entreprise, il y a des textes dont Ia 

frequence est plus que celle des autres en ce qui conceme I' activite 

traduisante. Cette frequence depend bien sfu du commerce des deux pays 

concemes, et de Ia nature meme des activites de l'entreprise. 

Dans les chapitres suivants
1
nous allons ainsi signaler Ies ~es de 

textes qu'un traducteur re~oit en general, dans tme entreprise qui a 

recours au service de traduction. Les reponses aux questionnaires envoyes 

aux traducteurs qui travaillent pour differentes entreprises confirme notre 

hypothese. Les langues de travail chez nous sont 'I'anglais' et le 

'fran~ais', Ia premiere representant notre langue mat emelle dans la vie 

professionnelle. 

De ce qui precede il s' en suit que Ia presente etude ·se divise en trois 

chapitres, notamment 

* Le I cr chapitre ou nous allons definir en bref, une entreprise etrangere et 

discuter ses strategies d'approche du marche indien - quelles sont les 

1 op.cit, p.23. 
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opportunites qu'offre le «Foreign !nve . ..,·tment Promotion Hoard» aupres 

du Ministere des Industries du Gouvernement de I '!nde a une entreprise 

etrangere? Le Guide d'implantations fran9aises consulte aupres du service 

commercial de 1' Ambassade de France en lnde nous aide a faire une 

petite presentation des differents groupes fran9ais presents en Inde et 

leurs domaines d' activites qui representent une part considerable du 

commerce fran9ais en Inde. Cette etude nous aide a classer les textes 

d' entrepiise en differents genres, ce qu' on voit me me dans le rapport 

annuel d'une entreprise comme constate par Gemar. Vers Ia fin de ce 

chapitre nous faisons une analyse d'un rapport annuel fratwais et d'un 

rapport annuel anglais pour identifier les differents genres d'activites 

d'une entreprise et etudier comment on en parle dans le rapport annuel. 

* Le 2cmc chapitre detinie 1 'Approche Pragmatique qui selon no us semble 

. etre Ia meilleure approche pour traduire les textes d'entreprise. Afin de 

mieux com prendre cette approche, no us 1 'opposons aux autres 

approches/methodes de traduction; ce qui nous atnene a bien etudier Ia 

fonnation qu 'un traducteur doit subir pour passer de 1' etape de 1, apprenti­

traducteur a celle d'un traducteur de metier. 

* Nous commen9ons notre troisieme et dernier chapitre par analyse des 
' 

questionnaires remplis par les traducteurs professionnels. A partir de cette 

analyse nous allons tirer des conclus~ons quant aux genres des textes 

d' entreprise et a leur frequence dans le domaine de Ia traduction, 

}'approche qu'un traducteur professionnel adopte pour traduire ces textes. 

Nous procedons ensuite a l'analyse de certains textes illustratifs deja 
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traduits du fran9ais en anglais et procures surtout des ei1treprises situees a 

Delhi. Notre commentairc no us aidera a fa ire le point sur l'eflicacite de 

communication qui est Ia base de tous les textes d' entreprise. 

La conclusion fera etat de nos observations et nous pennettra, 

esperons-le, de confinner l'hypothese emise au debut de I' etude. 



CHAPITRE I 

L'entreprise etrangere et ses activites : les differents genres 
de textes d'entreprise 

Avant de proceder a 1a definition d'une entreprise etrangere, 

qu 'entendons-nous par « une entreprise »? 

« Un organisme permettant, grace a un ensemble de moyens 
humains et materiels, d'atteindre un (ou des)· objectif(s) 
economique( s ), essentiellement Ia production de biens ou de 
services destines a un marche et Soumis, en principe, a Ia loi 

. I 
de Ia concurrence. » 

Une e~1treprise est done un endroit ou se melent toutes sortes 

d'activites professionnelles et les textes d'entreprise sont panni « les plus 

representatifs du monde des affaires. » 

Dans 1e cas particu1ier de I' In de, 2 formes d' entreprises 11Q'-1S 

semblent avoir recours au service de traduction ang]ais/franyais -

- les implantations fran9aises en Inde 

- les organisations indiennes du commerce exterieur (publiques ou privees) 

I Encyclopedie Alphabetigue Larousse, Librairie Larousse, 1977, p.629. 
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Nous allons, cependant, nous limiter a Ia description d'une entreprise 

etrangere et de ses activites en Inde, car nous allons analyser dans notre 

demier chapitre, uniquement des textes fran9ais qui ont ete traduits en 

anglais. 

Les implantations firanraises en lnde 

La politique de liberalisation a fait de I'Inde un marche en pleine 

expanswn. 

L'Inde se trouve parmi l'un des plus t,rrands marches en croissance 

continue en Asie, offrant des opportunites d'investissements et des 

perspectives de benefices a long tenne aux investisseurs etrangers. 

Strategies d'approclle du marclle indien1 

Une entreprise etrangere qui souhaite investir en Inde considere tout 

d'abord le potentiel du marche indien du point de vue des nonn~s et des 

reglementations concernant ses produits et le niveau de Ia concurrence. 

Le Foreit,rtl Investment Promotion Board (FIPB), organisation sous la 

tutelle du Ministere des Industries du Gouvemement de l'Inde, offre a tm 

investisseur etranger les strategies suivantes d'approche du marche indien: 

Un investisseur fran9ais peut s'implanter en Inde soil en tant 

qu 'entreprisefram;·aise soil en tan! qu' en/reprise locale .. 

1 Entry Strategies for Foreign Investors, a doc. published by the Investment Promotion & 
Infrastmcture Development Cell, Secretariat for Industrial Assistance, Ministry of · 
Industry, Govt. of India. 
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1) So us fonne d' une entreprise fran9aise, il peut exercer ses affaires au 

moyen d' 

- un bureau de liaison/de representation 

- tm bureau site/projct 

- une succursale 

Unc telle implantation est soumise aux dispositions du « Companies 

Act, (1956) ». Elle doit alors s'inscrire aupres du «Registrar of 

Companies » de New Delhi dans le mois suivant I' etablissement de son 

bureau en Inde. 

a) Un bureau de liaison/de representation n'a pas le droit d'exercer des 

activites commerciales en Inde. Son role est limite a I'echange · 

d'infonnations : il obtient des infonnations sur le marche local et sur le 

potentiel que ce demier offie vis-a-vis de ses produits et diffuse des 

infonnations sur ses propres produits et activites aux interlocuteurs indiens. 

La« Reserve Bank of India» (RBI) donne l'accord a Ia creation d'un 
. . 

tel bureau sous reserve des conditions suivantes -

i) ses depenses doivent etre supportees par son siege social 

ii) ses activites en In de seront limitees a I' obtention et a Ia diffusion des 

infonnations entre son siege et ses interlocuteurs indiens 

iii) ses services de liaison seront gratuits 

Un bureau de liaison doit remettre periodiquement a Ia RBI un rapport 

sur ses activites, son rapport annuel des comptes et d'autres documents . 
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b) Un bureau site/projet : Une entreprise franyaise qui envisage d'executer 
. I 

des projets specifiques en Inde, peut creer tm bureau site provisoire. 

L'approbation de Ia RBI est obligatoire pour etablir un tel bureau, qui 

depend du pro jet a executer et dure jusqu'a sa conclusion. 

c) Une succursale : Le Gouvemement perrnet aux entreprises etrangeres 

(fabricants/distributeurs a l'etranger), decreer des succursales en Inde. Une 

succursale peut entreprendre des activites de p~oduction en sous-traitance. 

2) r ,a deuxieme option pour entrer sur Je marche indien est de creer des liens 

strategiques avec les entreprises indiennes : 

- Une entreprise franyaise peut debuter ses activites commerciales en Inde 

so us fonne d' une entreprise locale selon les dispositions de I'« Indian 

Companies Act, 1956 ». La part de l'entreprise franyaise, organisation mere, 

dans cette nouvelle entite peut aller jusqu' a 1 00%, selon ses plans d'affaires, 

les politiques d'investissement existantes definies par le Gouvemement 

indien et suivant les accords aux approbations necessaires donnes par le 

Gouvemement .indien. Elle doit poser sa candi~ature aupres du «Registrar 

of Companies ». Une fois inscrite comme entreprise locale, elle est soumjse 

aux memes lois et reglementations qu'une entreprise d'origine indienne. 

- Une entreprise franyaise peut egalement creer un joint-venture avec une 

entreprise indienne. EJJe peut alors profiter : 

* du reseau de distribution de son partenaire indien 

* des ressources financieres de I' entite indienne et 

* des contacts professionnels de son partenaire. 
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teux-ci facilitent le processus de gestion de ses activites en Inde. 

3) A cote des entreprises fran~aises presentes en Inde, /e.\· representations 

officie/les fran~·aises suivantes jouent un role actif dans Ia promotion du 

commerce fran~ais en Inde 1 
: 

i) les Postes d'Expansion Economique pres l'Ambassade de France en Inde 

ii) les associations techniques et commerciales fran~aises 

iii) Ia Chambre de Co~erce et d' Industrie Franco-Indienne (IFCCl) 

iv) les associations techniques franco-indienncs 

v) Ia Commission Mixte des affaires Franco-Indiennes 

En fait ces representations officielles fran~aises jouent un role 

d'intermediaire entre Ies entreprises fran~aises et indiennes. Elles essaient 

de faire venir Ies entreprises fran~aises en Inde. 

La presence des investisseurs· et des collaborateurs fran~ais - les 

!:,1fands groupes fran<;ais ainsi que les PME - repn:!sente deja une part 

considerable des activites commerciales fran<;aises en Inde. II existe 

actuellement a peu pres 170 implantations fran<;aises en Inde, dorlt Ia plupart 

se trouvent a New Delhi, Mumbai et Bangalore. Elles sont representees 

surtout sous fonnes de bureaux de representation, de succursales, de filia]es 

ou de JV. 

1 Directory of French Fir!Jls in India and Nepal, Economics, Trade and Finance 
Commission, French Embassy in India, 1998. 
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Leurs domaines d'activite comprennent les secteurs agro-alimentaires, 

h6tcllene tounsme, hH~ns d 'equipemcnls, 
. , . ' 

mgeme ne, i1~ji·as1 ructu res, 

environnement, informatique et hiens de consommation. 

Prenons-en quelques exemples : 

i) /,e (;roupe Aerospaliale dans le secteur de l'aeronautique, des lanceurs. et 

des satellites, a cree tm bureau de representation « Aerospatiale India » a 

New Delhi. 

ii) /, 'Agence France l'resse, active dans les domaines de !'edition, de 

I' imprimerie, de Ia reproduction, des revues et periodiques, de Ia collecte et 

diffusion d'infonnations, a des bureaux de representation a New Delhi et a 

Mumbai. 

iii) Air France offre les servtces de transport aeriens a travers ses 

succursales a New Delhi eta Mumbai. 

iv) Airbus Industries, qui travaille dans Ia constmction et Ia maintenance 

aeronautiques est presente sous fonne des bureaux de representation 

«Airbus Industries India» a New Delhi eta Mwnbai. 

v) A/catel Business '-\'ystems International, l'tm des plus !:,Tfands fabricants 

. d'appareils d'emission et de transmission, des telephones fixes et portables, 

a cree une filiate« Alcatel Business Systems (India) Ltd. »a Bangalore. 

vi) L' entreprise locale « Alcatel India Ltd. » qui se trouvc a . Gurgaon, 

Haryana, est une filiate du Groupe A/catei-A/stom actif dans Ia 

telccommunicat ion. 
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vii) Les actiVites bancaires de Ia BNP sont rcpresentees a travers ses 

succursales a New Delhi, 

Ahmedabad. 

Mumbai, Bangalore, Ptme, Calcutta et 

viii) Le Groupe Faurecia connu dans le secteur automobile, notamment 

fabricants de sieges automobiles, a cree une filiate a 1 OOo/o « Seat Metal 

Components of India Pvt. Ltd. »a Bangalore. 

ix) La filiale « Cegelec India» du Groupe Cegelec SA qui fabrique entre 

autres des appareils de controle de processus industriels, se trouve a New 

Delhi. 

x) Saint Gobain Vitrage, actif dans Ia fabrication de verre plat et flotte, a 

cree une filiale « Saint Gobain Glass India Ltd. »a Chennai. 

xi) Le groupe EDF, actif dans Ia production et distribution d'electricite, 

offre ses services (de conseil pour les SEBs) a travers son bureau ·de 

representation a New Delhi. 

xii) Alstom Tran.,port SA, le grand fabricant des equipements ferroviaires, a 

cree une filiate a 100% « Alstom Transport Ltd. »a New Delhi. 

xiii) Le Groupe Dan one a cree une co-entreprise avec Britannia « Britan~a 

Industries Ltd» a Bangalore pour promouvoir ses activites d'alimentation, 

notamment biscuiterie, patisserie. 

xiv) Hydroplus International, a travers son succursale a New Delhi, offre 

Jes services de captage, traitement et distribution d'eau (rehausses de 

barrage). 
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xv) L'Oreal, l'un des plus grands fabricants mondial de parfums et· de 

produits cosmetiques, a ouvert une filiale a I 00°/o « Indelor India Pvt. Ltd » 

a Mumbai. 

xvi) Le Groupe La.farge SA, leader mondial du ciment, de materiaux de 

construction, BTP, a etabli une filiale « Lafarge India» a Mmnbai. 

xvii) Pierre Cardin promeut ses activites de vetements en textile, pret a 
porter, a· travers une co-entreprise «Pierre Cardin Fashions Pvt. Ltd. » a 
Mumbai. 

xviii) Rhone Poulenc SA, le fabricant de medicaments et antibiotiques, 

exerce ses activites sous fonne d'un bureau de representation «Rhone 

Poulenc Chemicals Ltd.» a Mumbai. 1 

II devient done important pour un traducteur de metier, d' etre au 

courant des activites de ces implantations fran~aises et de se renseigner de 

I' evolution du commerce entre l'lnde et Ia France dans ces domaines: 

Entin, d' apn!s ces infonnations, no us pouvons en vi sager les genres de 

textes qu'un traducteur re~oit en general - ce seront notamment des textes 

administratifs, economiques (financiers/commerciaux), scientifiques et 

techniques, infonnatiques, juridiques, agricoles, publicitaires, touristiques et 
' 

SOCiaUX. 

Nous aJJons confinner cette hypothese dans notre 3cmc et dernier 

chapitre a partir de 1 'analyse des questionnaires remplis par les traducteurs 

professionnels. Nous ferons aussi et surtout une analyse et commentaire· des· 

1 Directory ofFrench Firms in India and Nepal, Economics, Trade and Finance 
Commission, French Embassy in India, 1998. 



15 

traductions de textes utilises par les entreprises fran~aises installees en Inde, 

surtout a Delhi, et cela pour des raisons d' accessibilite. 

Un traducteur arrive a mieux connaitre son domaine de travail en 

s'immergeant dans les situations reelles de communication. Pour mieux 

com prendre /es domaines d 'activites d 'une en/reprise et les d({{f!rents 

genres de textes utili.w!s par celle-ci, le rule d'un Rapport Annuel devient 

crucial. 

A propos du Rapport Annuel d' entreprise, Jean Claude Gemar 

constate que « ce type de texte constitue I' epitome de Ia traduction 

professionnelle, tout en etant des plus representatifs du monde des affaires. 

Je me suis livre a une petite etude sur cette question, dont. voici les 

conclusions. J' ai releve dans un seul rapport au moins 9 genres de domaines 

differents : 

1 o le premier genre est d' ordre « general »; c' est celui qui caract¢rise. le 

message de certains presidents ou directeurs evoquant dans de grandes 

envolees Ia conjoncture nationale et intemationale, le contexte social, 

politique et economique de l'exercice ecoule. 

2° le deuxieme genre est l'economique, le langage du monde des affaires, ..... 

~ o le troisieme est le genre financier; Ia question des finances occupe 

evidemment une ~ande place dans le rapport annuel 

4° le quatrieme est le genre comptable; on sait ]'importance de Ia 

comptabilite ( croissante, verification .... ) pour tme grande entreprise 
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5° le cinquieme releve du domaine commercial achats, ventes, mise en 

marche de biens et de services 

6° le sixieme est le genre technique ou scientifique, selon le type 

d' entreprise considere (petrochimie, siden1rgie, transports ..... ) 

7° le septieme est le genre juridique, qui peut revetir plusieurs fo~es 

(questions de reglementation, litige ...... ) 

go Ie huitieme est le genre social, qui caracterise les relations entre 

l'employeur et le personnel, Ia politique sociale de l'entreprise ....... 

9° le neuvieme genre est sans doute celui que vous ne :vous attendiez pas a 
trouver dans tm rapport annuel, le genre litteraire, qui pent s'immiscer sous 

. Ia forme d'unpoeme, de citations ... » 1 

Notre classement des genres de textes s'inscrit dans le cadre de celui 

propose par G~mar. 

v erifions-le a travers un exemple plus concret : 

Le Rapport Annue/1997 du groupe PSA PEUGEOT CITROEN 

Le rapport annuel commence par un « Message du Directoire » qui 

parle de Ia conjoncture nationale et intemationale, le contexte economique 

de I' exercice ecoule ... « I' an nee 1997 a ete pour le groupe PSA Peugeot 

Citroen une annee de croissance, enregistrant, en depit de I' effondrement du 

marche fran~ais, une hausse significative ...... en Europe, un fort 

developpement des ventes a I'intemational.. .. I'annee 1997 a vu lme 

1 op.cit., p.284. 
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evolution tres contrastee des marches europeens. En effet, Ia chute du 

marche fran9ais, ...... Ia forte croissance des marches italien et espagnol, ..... . 

Ia hausse de ... du marc he britannique et Ia quasi-stat,rnation du marc he 

allemand....... des ventes du groupe en dehors de I'Eun>pe 

occidentale ...... ventes en hausse de ..... en Europe centrale et orientale .... et 

une croissance soutenue des ventes en Asie .... ». Celie partie du rapport 

appartient done au Renre «general». 

Le « Rapport du Directoire » parle des perfonnances commerciales en 

progres - « 1997 a ete une annee de croissance pour Peugeot et Citroen. Les 

immatriculations ( voitures particulieres et vehicules utilitaires tegers) en 

Europe hors France augmente de ... % sur un marche en progression de .. % 

.En Espagne, les immatriculations progressent de ..... En dehors de I'Europe 

occidentale, Ies ventes ont connu une croissance tres soutenue, progressant 

de ..... La part des ventes .... s'etablit ainsi a ..... Les ventes mondiales ..... se sont 

eJevees a ...... Ce Renre est d'ordre ecoriomique/commercial. 

Le meme rapport donne aussi une description de nouveaux produits 

lances par Ie groupe - « X5ara Dynalto: Ie systeme Dynalto i.ntegre dans 

un seul ensemble le demarreur et l'altemateur. Dynalto procure mi moteur 

thermique un surcroit de couple, notamment a bas regime. Enfin des prises 

electriques 220 V sont installees dans I'habitacle et dans le coffre .... » 

« La nouvelle boite de vitesses automatique autoactive est lancee 

industriellement Grace a ses lois auto-adaptatives , elle offre le meme 

agrement de conduite qu'une boite de vitesses manuelle .. » -Ceci represente 

le genre techniquelscient(fique. 
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Une partie de ce rapport est consacreeau genre social - « des plans 

sociaux ont ete engages, tant chez Automobiles Peugeot que chez 

Automobiles Citroen. Le groupe a decide de maintenir son. effort de 

formation ..... apres les negociations qui ont ·conduit a des accords avec les 

partenaires sociaux dans les societes du t,rroupe, les augmentations de 

salaires ont ete globalement...de ... les societes du groupe maintiennent un 

courant de recrutement de jeunes de l'ordre de ..... 

« Le t,rroupe en 1997 » fait Ia promotion des gammes Peugeot et 

Citroen : le texte est done puhlicitaire - «En 1997, Peugeot et Citroen 

reaffirment leurs vocations generalistes et complementaires, le.urs 

personnalites fortes et distinctes, .... En respectant ses traditions de 

durabilite, de dynamisme et de sftrete, Peugeot souhaite continuer a offrir a 
ses clients un reel plaisir de conduite. La Citroen Xantia est restylee, avec 

des lignes .exterieures plus dynamiques et un style interieur profondement 

renouvele ». 

Vers Ia fin du rapport les « documents financiers et juridiques » 

comprennent (( les chiffres cles, les donnees statistiques, evolution du 

capital, nombre d'actions de l'entreprise ... » - genre financier~ ainsi que 

« son statut · juridique : denomination, forme juridique, legislation, 

consultation des doctunents juridiques, faits exceptionnels ou litiges .... » -

genre juridique. 

Prenoris maintenant un Rapport Annue/ en anglais du Groupe « !spat 

Industries Limited» dans le secteur de la siderurgie : 
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Le rapport commence avec tme «Notice» qui annonce Ia date et la 

venue de I' Assemble Generale prochaine et les decisions administratives a 
prendre au sein de I' entreprise -

«To appoint a Director in place of.. .... who retires by rotation ...... » 

<<To appoint auditors and fix their remuneration ..... » 

« ..... to receive, consider and adopt the Balance Sheet as at 31st March, 

1997, ...... )) 

« In case of equality of votes, whether on a show of hands or on a poll, the 

Chairman ..... » 

« The Company shall have among its objectives the promotion and growth 

of the national economy ...... » 

· ' « ..... the Board of Directors be and is hereby authorised ...... » 

Comme d'evidence, ce genre est d'ordre administrat~l 

I .. e Rapport du Directoire no us presente une conjoncture nationale et 

intemationale relative a I' industrie sidenrrgie indienne ainsi qu' tme r~vue 

economique de I' exercice ecoule - « The Indian Steel industry is currently 

ranked t~nth largest in the world ..... The ctrrrent per capita consumption of 

steel at around .... in India .. This represents strong latent steel demand in 

India. The domestic market in flat steel products is expected ~o increase 

sihrnificantly ...... The trend of shifting of steel production base in the world 

from developed countries to developing cotmtries ts extremely 

encoma.ging .. Yom company has recorded considerable growth in financial 

performance .... despite increased domestic and international 
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competition ...... The turnover stood at.. ... ln view of the recessionary trend in 

the economy which had a marked impact on the industry .... ». Ce texte est 

done d 'ordre general. 

Le genre financier est represente dans Ia partie ou le rapport presente 

Jes n!sultats financiers de I' exercice ecoule - « Financial results : profit 

before interest and depreciation, profit before tax, balance brought forward, 

debenture redemption reserve, investment allowance reserve etc .... » 

Une partie de ce rapport est consacree aux activites commerciales de 

I 'en/reprise - « Your Company continues to enjoy 'Trading House' 

status ..... Your Company's products are being recognised in the international 

market ...... The present trend of increasing demand and prices .... reflect good 

export prospects ..... »-qui appartient au genre commercial. 

Le rapport parle aussi des nouveaux pro jets en cours et de· Ia 

modernisation de ses usines - « The proposed project would have the 

flexibility of manufacturing HR coils of thickness ranging from 1.2mm to 

25mm ... For electrical Panel cooling static vortex tubes are being used in 

place of Air-Conditioners units. For saving electrical energy soft starters are 

being installed for compressor and blower applications. Photo cells are 

provided for switching the plant lighting thereby reducing energy 

consumption ... »- c 'est le genre techniquelscientifique. 

Les plans sociaux de I 'entreprise sont discutes dans le paragraphe 

Value jiJr tis h"mpluyees - « Your Company considers its people its most 

valuable resources. Total QualitY Management (TQM) movement is 

continuing with vigour in the form of training .... Your Company ensures that 
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industrial relations remam cordial. .... In its endeavour to ..... undertaking 

various community development projects and social welfare schemes». 

, N ous voyons done que le rapport annuel est un document essentiel 

d' une entreprise. II sert d' outil interessant au traducteur en lui permettant 

d' a voir une idee de premiere main sur les differents genres de textes 

d 'entre prise. 

Apres a voir etudie les differents genres de textes d 'entreprise qu 'un 

traducteur de metier pourrait recevoir en general, il lui revient d'adopter une . 
approche specifique de Ia traduction, tenant compte des differents genres de 

textes a traduire. 

< ~n fait Ia traduction est une discipline exacte, possedant ses techniques et 

ses problemes particuliers. » 1 

II faut done se poser Ia question : 

* Comment developper ces techniques? 

* Comment surmonter ces problemes? 

[)IS.S -
~79~ 2_bXX 

/22N' 

Pour commencer, Je traducteur est cense 

- « reconnaitre les voies que suit 1' esprit, consciemment ou inconsciemment, 

quand il passe d'une langue a l'autre, et en dresser Ia carte. Un reseau de 

routes soigneusement tracees facilitera le transit de Ia pensee entre les deux 

Jangues. » 

1 VTNA Y J.P. et DARBELNET J., Stylistigue Comparee du fran\'ais et de I'anglais, 
Editions Didier, Paris, 1977, p.23. 
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- « etudier sur des exemples aussi precis et aussi probants que possible les 

mecanismes de Ia traduction, en deriver des procedes. »! 

En fait, le but de ces mesures n 'est pas de donner unc collection de 

recettes dont I' application automatique aboutirait a une mecanisation de la 

traduction mais plutot d' aider un traducteur a detinir une approche qui 

pennettra le passage d'un message d'une langue a ]'autre. 

Le chapitre suivant traite en detail de l'approche qu'un traducteur 

professionnel adopte ou pourrait adopter pour traduire les textes 

d'entreprise: ]'approche qui nous semble etre ideate pour traduire les textes 

d'entreprise. 

I ibid, p.26. 



CHAPITRE II 

L'Approche Pragmatique 

Traduire les textes d' entreprise releve de I' activite de traquction 

professionnelle. Des qu 'on parle de Ia traduction professionnelle, on se 

refere indubitabletm~nt a I'activite traduisante des textes authentiques et 

non, fabriques. Un texte d'entreprise se trouve toujours dans tme situation 

reelle de communication - en le traduisant, le traducteur realise un acte de 

communication. 

Pour realiser cet acte, le traducteur professionnel suit une demarche 

qw s' ada pte plus au contexte qu 'a Ia structure de Ia langue de depart 

(LD). 

C 'est ainsi que no us par Ions d' nne approche au I ieu d' tme 

methode, car, Ia premiere nous semble etre plus souple que Ia demiere. II 

ne peut y avoir des demarches ou des regles fixes (ou rigides) lorsque le 

traducteur transmet un message du texte de depart (TD) au texte d'arrivee 

(T A), surtout dans une situation reelle de communication. 

Le Petit Robert explique mieux cette difference : 

«(i) Methode • "ordre suivi pour executer quelque ouvrage 
de !'esprit; arrangement qui en resulte " 

ou encore 



• "ensemble des regles, des principes normatifs sur 
lesquels reposent l'enseignement, Ia pratique d'un art. " 

(ii) Approche • "mouvement par lequel on s'avance vers 
quelque chose. " 

ou 

"chemincments, demarches interessecs, 
manoeuvres pour arriver a un but ... » 1 

Quant au pragmatigue, ce tenne provient de pragma (action) qui est 

«- relatif a 1' action 

- susceptible d' applications pratiques 

- conceme Ia vie courante»2 

24 

La mei11eure approche pour traduir~ les textes d' entreprise semble 

done etre I' approche pragmatique qui accorde premiere place a I' action 

sur le reel et qui se modifie selon le contexte de Ia situation de 

communication. 

« Au moment de traduire, le traducteur rapproche deux 
systemes linguistiques. Mais le rapprochement de deux 
series de faits· ne prend un sens que dans Ia me sure ou ils 
representent deux aspects d'une meme realite. »3 

1 ROBERT Paul, Le Petit Robert 1, Paris, 1992, p.l 191 et p.89. 

7 ibid, p.l505. 

3 op.cit., p46. 
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Comme nous le savons, chaque langue a sa propre fa<;on de 

manifester une n~alite. Les divergences culturelles et metalin!,'lJistiques 

entre deux langues peuvent done obliger a des traductions qui dependent 

plutot du contexte que de Ia stmcture de Ia LD. 

Pour ne prendre qu 'tm simple exemple : 

« Dear Sir » ne se traduira pas par « Cher Monsieur » mais plutot par 

« Monsieur » dans une fonnule officiellc. Si le contexte est plus intonnel, 

« Dear Sir» ou « Dear X » pourrait se traduire par « Cher colh.~gue » ou 

« Cher X». 

Nous voyons done qu'un mot n'a pas de sens en soi : il n'a de sens 

que dans et par un contexte. 

II nous serait plus pratique d'expliquer !'approche pragmatique par 

rapport aux autres approches notarnment litterale, esthetique et scolaire. 

( 1) L' approche litterale : 

L' approche litterale s' oriente sur Ia « traduction litterale ou mot a 
mot, qui designe le passage de langue de depart (LD) a langue d'arrivee 

(LA) aboutissant a un texte a Ia fois correcte et idiomatique sans que le 

traducteur ait eu a se soucier d'autre chose que des servitudes 

linguistiques .» 1 ~ exemple : • I left my spectacles on the tab I~ downstairs' -

· J' ai laisse mes lunettes sur Ia table en bas', 'first -hand infonnation' -

1 VINA Y J.P. et DARBELNET J., Stylistigue Comparee du francais et de I'anglais, 
Editions Didier, Paris, 1977, p.48. 
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'le~ informations de premiere main', 'Gross National Product' - 'Produit 

National Bmt' et ainsi de suite. 

La traduction litterale est alors une solution umque, reversibJe et 

complete en elle-meme. Le traducteur suit ]'approche litterale pour des 

raisons diverses, comme par exemple : 

«- entre langues de meme famille et surtout de meme culture 

- entre langues dont les conceptions metalinguistiques soulignent 

des coexistences physiques, des peri odes de bilinguisme ...... 

- entre langues otl il y a une certaine convergence des pensees et 

parfois des structures.» 1 

C' est ainsi que nous parlons des machines a traduire qui traduisent 

ou transposent le message de Ia structure de LD a Ia structure de LA. 

La traduction litterale est plus evidente dans le cas des textes 

scientifiques, ou elle repose en grande partie sur 1' existence, dans ces 

textes, de segments paralleles, . correspondant a des raisonnements 

paralleles et qui par consequent aboutit a une traduction litterale. 

Prenons l'exemple suivant tire d'un magazine scientifique 

« Facets »2 qui comprend les articles scientifiques en fran~ais ainsi que 

leurs versions traduites en anglais. 

I ibid. 

2 FACETS, Magazine Scientifique de I' Ambassade de France en Inde. Editions 
CEDUST, New Delhi, I 996, No 16. 
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Nous en avons choisi une partie ( d'un texte) qm porte sur 

)'identification de certaines especes des bacteries : 

Verston ( )rigmale 

!dent(/ier les IJ!fidobacleries 

Les b?fidohacteries !'wnt I 'objet 
de puis quelques annees d 'un 
grand interet de Ia part des 
industriels lainer.s·. t'n effet, 
certaines especes de 
h?fidohacteries appartiennent a Ia 
flore intestinale dominante de 
I 'homme et de mamm{/eres; de 
nombreuses etudes on/ et<' ./(lites 
sur leurs eventuels e.flets 
favorable.~· pour I 'equilihre 
physiolof!,ique, vmre pour Ia 
sante de 1 'hom me. 

Verswn '/'radwte 

I dent {/.i'tng IJ{jidobacl e rra 

Hi/idohacteria have been of 
considerable interest in the past 
feu,. .. vears jiJr a number <~l milk 
industries. In fau, some qf the 
species r?f· hdidohacteria he long 
to the nuyor intestinal flora in 
humans and mammals. A 
number qf studies were carried 
out on these hacterwtu t.Taluate 
the possible favorable impact on. 
the physiological balance or 
even general health. 

Comme no us le constatoris ci-dessus, I' approc~e 1itterale semble 

etre ideale dans les cas ou il existe 'les universaux du Ian gage' (des 

concepts ou notions universels) qui sont exprimes d'une maniere 

identique entre deux langues, en 1' occurrence I'anglais et le fran~ais. 

Un traducteur de metier ne peut cependant toujours avoir recours a 

une telle approche, surtout Ia, ou il travaille sur differents genres de textes 

en meme temps. II lui faut done une approche plus ouverte et plus souple 

pour aborder presque n'importe quel genre de texte utilise au sein d'une 

entite professionncllc. 
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Les exemples suivants no us montrent comment I' approche 

prab'lnatique semble etre convenable pour les textes commerciaux, 

financiers, administratifs, scientifiques .... 

(i) Ce paragraphe est tire d'un document financier intitule 'La Banque' 

sur lequel nous avons travaille pendant un seminaire tmiversitaire : 

Billet a ordre 

C 'est une promesse, stgnee par le dehiteur, de verser une certaine 
somme d'argenl a une cerlaine date. C 'est un document qui a une valeur 
juridique, et prouve I 'existence d 'une creance. 

Traduit litteralement, ce texte n 'aura aucune sigt1ification en LA, parceque 
. 

« billet a ordre » n 'a rien a voir ici avec « un billet d' a vi on » ou « un billet 

d'une somme d'argent ». Le sens de ce tenne depend du contexte, oti il 

sigt1ifie « une note de prom esse ». 

Le traducteur apres avoir bien compris Ia situation rendra le message du . 

texte fran9ais par : 

A l)romissory Note : 

It's a promissory note, signed hy the dehtor, to pay a certain amount of 
money at a certain date. It is a document q{legal importance produced 
as evidence qj'a deht. 

Parfois un message traduit litteralement semble impossible pour des 

raisons stmcturales parcequ'il ne correspond a aucune realite de Ia LA ni 

communique Ia realite de Ia LD. 
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Reconnaissance de dette : 

C 'est une reconnaissance de dette ecrite, qui, a Ia d(fference d'un 
hi/let a ordre, n 'a pas de valeurjuridique ree/le. 

La traduction litterale « Recognizing the debt » semble etre 

impossible en anglais pour des raisons que nous avons deja indiquees ci­

dessus. 

Tout comme le «billet a ordre », un traducteur est cense sutvre 

I' approche pragmatique pour tradt.tire « reconnatssance de dette ». 

D'ailleurs, s'il est au courant des jargons utilises dans le marche du 

travail, il le traduira presque inconsciemment : 

An IOU(! owe you): 

It's a written acknowledgement ql a deht, which unlike the promissory 
no/e, has no rea/legal value. 

(ii) Traduisons maintenant le texte commercial ci-dessous 1 en suivant 

!'approche litterale d'unc part, et rapproche pragmatique d'autre part : 

Proposition de prix 

Dans une transaction commerciale, les prix etablis peuvent etre : 

* Depart usine - Prix « sur place » qui ne couvre pas /es frais de 

tran.\porl. [,es marchandi.\·es devront etre prise.\' par I 'acheteur a /'usine 

ou a l 'entrep6t ou elles se trouvent. 

1 Ce texte fait partie d'un document intitule "Entreprise" sur lequel nous avons 
travaille pendant un scminairc universitaire. 
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* ,\'ous douane - ('.A. F plus frais de .\·lockage des marchandises dans un 

entrepot en douane. 

Traduction 

L 'approche litlcrale 

/)rice proposition 

In a commercial transaction, the 
estah/ished prices can he 

* Out offactory - Price « on the 
.\pot » which does not cover the 
I ran sport charges. l71e good,· 
should he collected by the 
purchaser at the factory or at the 
warehouse where they are found. 

' 

* Under customs - CIF plus 
charges for storing the goodfi in a 
warehouse at the customs. 

/,'approche pragmali£Jlle 

Price quotation 

In a commercial transaction, 
the prices quoted can he 

* Etfactory - /.,oco price which 
does not cover transport 
charges. ( ioods should he 
hought hy the purchaser at the 
factory or warehouse where 
they lie. 

*In-bond prices- C!Fplus cost 
ol storing the good,· in a 
honded warehouse. 

Pour souligner davantage )'importance de I'approche pragmatique 

dans Ia traduction des differents genres de textes d' entreprise, no us 

traitons une partie d'un document administratif que nous avons obtenu 

d'une entreprise situee a Delhi : 

Tcxte franrais 

A I 'attention de: M. X, Directcur Commercial 

Ohjet : 2im1e lot des houteillc.\· pour gaz indus/riel 

Monsieur, 
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(·'est notre vi{ desir d 'achever Ia fhurniture de 2eme lot de houteilles a . . 

I 'avant age de GI en re.\pectant 5icrupuleusement les exigences et /es 

specifications techniques. Notre objecf?f du rappel de votrefax n° ..... du 

...... etait a porter a votre connaissance que nous etions pleins de zele a 
demander l 'approhation particuliere pour utiliser de I 'acier SIDhR( A 

avantle commencement de Ia fabrication des houteil/es. 

Traduire un tel texte litteralement peut aboutir a un message 

tronque en LA: creant de fait des faux-sens et des non-sens. 

« objet » en fran~ais ne se traduira pas par « object » en anglais: m 

« bouteilles » se rendra par« bottles » en anglais. 

Ce n' est qu' apn!s une lecture soit,rneuse et complete du texte 

fran~ais _ ainsiqu'une discussion avec son client que le traducteur 

transmettra le message du texte fran~ais en anglais comme suivant : 

Kind Attention : Mr . .. :r, Commercial Director 

Su~ject : 2nd lot q{cylinders. 

Dear Sir, 

We are very keen to execute the supply of the 2nd lot of Lylinders to the 

advantage of GI while complying to the technical requirements and 

spec~fications scrupulously. While refering to your fax no . .... dated ...... , 

our o~jective was to hring to your notice that we willingzy agree to seek 

the specific approval ./(>r using SIDERCA steel before starting 

production q{cylmders. 
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Les exemples examines demon trent ·suffisamment, a notre avis, que 

le traducteur suit I' approche litterale ou il existe des solutions uniques, 

des notions paralleles - bifidobacteries ne se traduira que par 

« bifidobacteria »~ il n'y pas d'autre solution, tandis que « bouteilles » 

peut se traduire par « bottles », « cylinders » ou « flask » dependant du 

contexte ou il se trouve et il devient done important pour un traducteur de 

suivre I' approche pragmatique. 

L' activite pra!:-TJnatique est((une activite concrete, pratique qm 

temoigne d'une etroite adhesion au sens du reel, au milieu. » 1 

(2) L '.approche esthetique : 

Le tenne esthetique provient d' « aisthanisthai, c' est a dire 

• sentir' ». L' esthetique signifie ainsi « I a science du sentiment, du beau 

dans I a nature et dans I' art >/, tout ce qui releve du sentiment, de 

I' emotion, de Ia beaute, qui manifeste en fin le cote subjectif. 

Pour traduire les textes litteraires, il est souhaitable de smvre 

P approche esthetique afin de retenir les elements litteraires : le style, I a 
\ 

fonne et Ia subjectivite de ]'auteur de TD, tandis qu'un texte d'entreprise 

ancre dans un· contexte specifique et dans une situation objective et non 

imaginaire, necessite une approche pragmatique pour commtmtquer 

I' essentiel du message de TD en T A. 

1 LAROUSSE, Vol.III, Paris, 1966, p.310. 

· 
7 R011FRT Paul, L~J~<;t_~tJ~Q.Q.csU_. Paris, I 992, p.695. 
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Le texte pragmatique « est plus denotatif que connotatif, il renvoie 

a une realite plus ou moins objectivee, il a pour but principal de 

communiquer une information, il donne lieu generalement a une seule 

interpretation ........ , il a tme utilite immediate ou souvent ephemere. »1 

La difference principale entre un texte litteraire et tm texte 

prabwatique repose sur le fait que le premier type de texte exige les 

qualites de fond et de fonne chez un traducteur tandis que le deuxieme 

necessite I' aptitude des traducteurs a communiquer un message par voie 

de Ia traduction. Cela ne veut pas dire que le style et Ia nuance ne sont pas 

importants dans Ia traduction des textes pragmatiques mais le message est 

plus important que Ia forme. Comme dit Jean Delisle, « les erreurs de sens 

des premiers sont excusables, celles du second groupe impardonnables. »2 

L'exemple que nous avons choisi est le sonnet d'Emile Nelligan, 

« Devant deux portraits de rna mere » 3 

· A1a mere, queje I 'aime en ce portrait ancien, 
Peint auxjours glorieta qu 'elle etailjeunefille. 
/,efront couleur de lys et le regard qui hri/le 
('om me un ehlouissanl miroir w!nitienl 

Aujourd'huije compare, etj 'en suis triste aussi, 
Cefront nimbe de joie et cefront de souci, 
Solei/ d'or, hrouillard dense au couchant des anm!es. 

1 DELISLE Jean, L' Analyse du discours comme Methode de Traduction, Edition de 
l'Universite d'Ottawa, Canada, 1984, p.32. 

2 THOMAS Arlette et. FLAMAND Jacques. L_<!_T.!i1d.ll~!iQ_t]_~J~!Lniv~.r.~it~ire_~t_le 
Praticien, Editions de I'Universite d'Ottawa, Canada, 1984, p.292. 

1 ibid, p.154. 
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Nous · prenons Ia versiOn traduite de ce poeme par Sinclair 

Robinson: 

On Two Portraits C?f My Mother1 

How I (ove my mother in that ancient portrait 
Frr>m the glorious days qf her radiant youth, 
That lily-white forehead, those sparkling eyes, 
The dazzling beauty C?fthe queen qfthe ball 

Today I compare, and am sad at the sight, 
That happy face, and this brow of care, 
That hril/ant sun, and this twilight of /((e. 

Apres une analyse de Ia traduction de ce poeme, nons arrivons a Ia 

'conclusion suivante : 

(a) le traducteur a traduit « devant » par « on » au lieu de « before » or «in 

front of» pour creer 1' effet litteraire dans le texte cible - « on » dans un 

]angage poetique Sib1J1ifie « un poeme dedie a qqn ». 

(b) les termes « glorious days, radiant youth, lily-white forehead, dazzling 

beauty etc. » utilises dans le texte traduit creent tme nuance litteraire qui 

exprime le cote subjectif (les emotions) de !'auteur du TD et sa fa~on 

d'exprimer cette subjectivite a travers une hyperbole. 

I ibid. 
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(c) I' auteur du texte original a fait I' usage de 1' alliteration dans le 

deuxieme vers -

Ce front nimbe de ...... ce front de ...... 
Le traductt:ur a garde ce style dans le texte traduit 
That happy face, this brow .... that brillant. .. this twilight.. .. 

(d) d' ailleurs, le traducteur a aussi reussi a rimer le deuxieme vers comme 

Emile Nelligan 

« Aujourd 'hui, je compare et j 'en suis triste aussi, 
Ce front nimbe de joie et ce front de souci, » 

« Today I compare and am sad at the sight, 
That happy face, this brow of care, 
That brill ant sun and this twilight of life » 

(e) Enfin, le traducteur n 'a pas change Ia forme (Sonnet) du poeme 

original. 

II faut tenir compte du fait qu'un lecteur anglais s'interesserait a 

tous ces elements examines ci-dessus plutot qu'a Ia traduction parfaite du 

poeme fran9ais - peu importe pour lui si (( un eblouissant miroir venitien )) 

est traduit par « the dazzling beauty of the queen of the ball >> ou bien 

« soleil d' or » traduit par « brillant sun ». II do it arriver a faire une 

difference entre Ia lecture d'un poeme et celle d'un · docmnent 

d'entreprise. 

Par contre dans un appel d'offre ou une correspondance 

administrative, ce qui s'interesserait le lecteur final (le public vise) c'est 
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le message du texte original et non, Ia fa~on dont il est redige. Le souci 

principal du traducteur est done de faire passer le message communique 

par une partie a une autre dans un detais specifique selon le besoin de son· 

client. 

Alorsque le texte litteraire porte I' empreinte de son auteur, le texte 

pragmatique est souvent sans visage qui lui rend objectif. 

. Dans l 'exemple suivant tire d' un dossier « L' Entreprise », il n 'est 

d' aucune utilite pour le traducteur d 'en connaitre 1 'auteur ou d' en garder 

le style, le message etant centre sur nne realite plus ou moins objectivee : 

« Les P.M.£. commencent a revenir, lentement, discretement, alhJchees 

par le potentiel et le has cout de Ia main d'oeuvre. » 

Le traducteur traduira le texte ci-dessus en suivant 1 'approche 

pragmatique 

« Small and medium size companies are making a gradual 4· discreet 

come hack, encouraRed hy the developing market and the low cost 

labour», 

au lieu de smvre I' approche esthetique qui rendra le texte traduit tres 

poetique et done irreel : 

« ,)'lowly, discreetly, lured hy the market potential and cheap lahour, the 

small and medium scale.firms make a come hack .. » 
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Une telle traduction selon nous se rapproche d'un style typiquement 

litteraire : 

« Slowly, discreetly, dancing along its way through the valleys, the river 

meets the ocean. » 

A partir des exemples examines,. no us observons que le traducteur 

a recours a I' approche esthetique pour creer surtout le meme effet du 

texte source dans le texte cible tandis qu'il suit ]'approche pragmatique 

pour vehiculer l'infonnation du texte source au texte cible sans se soucier 

trop du style ou de Ia forme du texte original. 

(3) L'approche scolaire: 

L' approche scolaire est plutot « une methode destinee a faciliter 

l'acquisition, d'une langue» ou .«a perfectionner le style. Elle n'est 

jamais une fin en soi, mais toujours un moyen » 1. 

Le traducteur suit une telle approche ou methode pendant sa 

formation (universitaire) oil les exercices de traduction des ignes par 

« theme » et « version » permettent d'une part, d' assimiler Ia stniCture, 

notamment les mots et les tours de la langue seconde, et d' autre part, de 

verifier Ia comprehension de celle-ci. 

Ce sont surtout les exercices de grammarres qm portent sur 

l'acquisition de vocabulaire ou sur Ia morphosyntaxe. lis ne ~ont pas 

organises, generalement auteur d'un message ayant une valeur reelle de 

1 DELISLE Jean, L' Analyse du discours comme Methode de Traduction, Editions de 
I'Universite d'Ottawa, Canada, 1984, p.41. 
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communication, mais autour des fonnes linguistiques. En fait, «ce sont les 

exercices de 'transcodage'»1
, souvent hors contexte. 

Prenons cet exemple tire du texte «A Ftmny Thing Happened On 

My Way»2 

«I'll decide», he.told me, «open it!». 

Le transcodage phrasetique de cet enonce realise en suivant Ia 

methode scolaire serait: 

« Je deciderai, m 'a-t-il dit. Ouvre-lei » 

Bienque gramrnaticalement correcte, I' enonce ne communique pas 

l'idee exprimee dans le texte original. Des gu'on le reinsere dans son· 

contexte, le traducte:ur est oblige de tenir compte des circonstances non­

linguistigues qui sous-tendent l'enonce: 

Le texte parle des experiences douanieres de l'auteur.: Malgre les 
J 

differe~ts trues recomrnandes, !'auteur surcharge toujours sa valise 

chaquefois qu'il part en voyage. Cette fois, lorsqu'il prepare ses bagages 

pour une visite a l'exterieur, il se trouve bien decide d'en limiter a un pour 

eviter des problemes a Ia douane. 

Malheureusement en passant par Ia douane, le douanier remarque 

Ia valise toute gonflee. Illui insiste pour l'ouvrir-

1 ibid, p.42. 

2 ibid, p.l36. 
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« The cornfed basket ball player behind the badge fingered the bulge in 

my suitcase as tenderly as an obstetrician. I assured him that nothing 

inside would jeopardize the American Constitution. 'I 'II decide ', he told 

me, 'open it'.» 

En lisant le texte entier, le traducteur arrive a Ia conclusion que 

I' en once ' I'll decide ..... ' indique 1' attitude autoritaire du douanier. n 
traduira ainsi I' en once ci-dessus en tenant compte du contexte ·oil il se 

trouve-

« C 'est moi qui decide, ouvrez votre valise! » 

La traduction ne fonde done pas uniquement sur les composantes 

linguistiques (Ia lexicoh1faphie, Ia grammaire, Ia stylistique etc.) rna is aussi 

et surtout sur !'interpretation du contenu bien ancre dans les situations 

reelles et. non-fabriquees. 

Un simple titre comme « New chill in dialogue process » ne dira 

rien a un traducteur qui essayerait dele ·traduire hors contexte. Ille rendra 

peut-etre par « Un refroidissement tout neuf dans le processus du 

dialogue» sans etre conscient de quoi il s'agit. 

Une fois lu le texte dans sa globalite, il lui est evident que le texte 

appartient a un article du quotidien «The Hindu)) qui parle d'une impass~ 

dans Jes pourparlers entre I'Inde et le Pakistan. 

Apres avoir bien apprehender le vrai sens du titre, il le traduira par­

« Le dialogue se ralentit davantage entre l'Inde et le Pakistan. » 

« Le dialogue entre une nouvelle phase de difficulte. » 
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<< Le dialogue fait face a de nouveaux problemes. » 

No us voyons done que I 'approche scolaire a surtout Ies 

applications theoriques ou academiques que pratiques. En suivant une 

telle methode le traducteur apprend a renforcer Ia connaissance de ses 

langues de travail a travers Ia traduction - comment manier Ia langue, 

comment eviter des faux-pas? 

D'ailleurs au sein d'un endroit academique comme tme ecole ou 

une universite, les parametres 

* contraintes temporelles 

* besoin specifique du client 

* l' authenticite du texte a traduire 

sont absents. Mais lorsqu 'un traducteur travaille dans un endroit 

professionnel, il do it tenir compte de tous ces parametres : Ia, il n' apprend 

pas a traduire mais il traduit sur le champ~ en traduisant, il realise un acte 

de communication. 

Nous avons choisi de traduire des textes d'entreprise car l'epoque 

ou nous vivons est inondee d'une explosion de·l'information de tousles 

coins. Le role d'un traducteur modeme devient ainsi de plus en plus· 

important et parfois meme exige~t. II doit prouver son efficacite dans 

une variete de domaines, et pour cela il est indispensable qu'il maitrise 

'scs Iangues de travail', et qu' it saisisse bien le message original afin de le 

traduire en LA. 



« De nos jours, Ies communications etant tres rapides, Ia 
technologie et Ies techniques progressant par veritables 
bonds, pas un seul pays industrialise ne peut s'isoler; 
chacun a besoin de rester en contact pennanent avec les 
grands centres de recherche du monde. Pourque ce contact 
s'etablisse et se maintienne, Ia traduction est 
indispensable. » 1 
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Toute activite traduisante, pour sa realisation efficace, s'appuie sur 

une approche. Pour traduire des textes d'entreprise qui se situent toujours 

dans un contexte reel de communication et servent essentiellement a 

vehiculer une information, la meilleure approche selon nous sera 

I' approche pragmatique. 

Comme nous avons deja indique dans le Chapitre I, les textes 

d'entreprise appartiennent au groupe des 'ecrits pragmatiques' centres 

autour de l'efficacite. de Ia transmission d'une information. L'approche 

pragmatique . nous parait done Ia plus appropriee pour aborder Ia 

traduction des textes d'entreprise. 

L' approche pragmatique en traduction extge une bonne 

connaissance de Ia langue originate et du sujet traite, enfin de I' efficacite 

. de Ia transmission du message original en langue d' arrivee a travers son 

interpretation. 

1 op.cit., p.20 

« Le traducteur, tantot lecteur pour comprendre, tantot 
ecrivain pour faire comprendre le vouloir-dire initial, sait 
fort bien qu'il ne traduit pas une langue en une autre mais 



qu'il comprend une parole et qu'illa transmet a son tour en 
I' exprimant de maniere qu' elle so it comprise. » 1 
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Pour comprendre les differents Ian gages des textes d' entreprise - a 
titre d' exemple juridique, administratif, commercial - un traducteur doit 

etre toujours en contact avec ses langues de travail. Par consequent il lui 

est indispensable d'avoir plus d'experience pratique que theorique. Mais 

comment est~ce qu'un apprenti-traducteur qui n'a subi qu'une fonnation 

universitaire, peut gagner le front professionnel? 

C' est Ia raison pour Ia quelle no us avons entrepris cette etude. 

Notre etude nous mene a voir si un apprenti-traducteur ayant subi 

une formation universitaire peut s 'adapter facilement aux be so ins 

professionnels du marche de travail. 

Selon Jean Delisle, « II est faux de pretendre que I' on nait 

traducteur comme on nait poete, et que tout effort pour fanner des 

traducteurs est vain. »2 

Cette remarque de Delisle indique bien le role d'une « fonnation » 

qm aide un individu bilingue a entrer dans le metier de traducteur. La 

fonnation d'un traducteur doit se faire a deux niveaux -

I) niveau universitaire 

1 SELESKOVTTCH Danica et LEDERER Marianne, Interpreter pour Traduire, 
Editions Didier Erudition, Sorbonne, Paris, 1986, p.19. 

2 op.cit., p.293. 
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II) niveau pratique 

I) La formation d'un traducteur au niveau universitaire est destinee a 

(a) faciliter Ia maitrise des langues etrangere et maternelle. Aussi, plus Ia 

maitrise des langues de travail, moins le risque d'entrer dans les pieges de 

contresens, faux pas et nonsens qui relevent de ]'incomprehension de 

texte a traduire. 

Par I' acquisition linguistique, no us comprenons aussi l 'acquisition 

de Ia culture generale des langues etudiees parce qu' on sait bien, qu 'une 

langue n~ est pas isolee de sa culture. La . connaissance de Ia ·culture · 

generale est indisp~:nsable pour un traducteur parce que le « bagage 

culture) » constitue Ia base de l'activite traduisante, comme tous les autres 

domaines de specialisation. La definition suivante de Ia culture generate 

eclaircit ce fait -

« Ensemble de connaissances, appartenant a tous les 
domaines de Ia pensee, considerees comme necessaires 
avant toute specialisation. )) 1 

Un traducteur qui manque tm niveau de culture generale suffisante, 

court le risque de faire passer un message tronque parce qu'il n'arrive pas 

a saisir des nuances culturelles du texte de depart. 

i) Des exemples suivants tires d'un dossier sur 'L'Entreprise' sur lequel 

nous avons travaille pendant un seminaire universitaire, montrent jusqu'a 

1 Grand Larousse de Ia Langue Franyaise. 
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quel degre est-il important d'avoir une connatssance approfondie. des 

langues de travail, en I' occurrence 1' anglais et le fran~ais : 

- « Nestle afait un malheur avec le chocomio, un fau.X chocolat en harre 

qui, vendu pour une misere, s 'arrache dans les bidonvilles. N 

Traduction : « Nestle is ruined for manufacturing an artificial chocolate 

bar, chocomio, which sold for next to nothing, is .finding its way into the 

slums. » 

La phrase traduite ci-dessus est tout a fait un 'contresens' de ce 

que signifie Ia phrase fran~aise. Un traducteur doit faire attention au style 

typiquement fran~ais qui est employe dans ce texte. 

L' expression « faire un malheur » est utilise surtout dans un 

langage familier, pour dire « remporter tm grand succes. » 

Ainsi le texte fran~ais signifie que Nestle a fait un b'Tand succes 

avec chocomio qui est un chocolat en barre prepare de chocolat artificiel . 
et qui est tellement bon-marche que les gens de bidonvilles I' aiment 

beaucoup. Apres a voir compris parfaitement le vouloir-dire de I' auteur du . ' 

texte original, le traducteur rendra le texte fran~ais par -

« Ne.-.,·tle 's chocomio chocolate bars which are made of art(/icial 

chocolates and sell for next to nothing, are a great favourite in the 

shanty towns. » 

- Les fran~ais disent 'Franco hors douane ' parce que c 'est le prix des 

marchandises dedouanees, c' est a dire, les marchandises qui sont deja 
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passees par Ia douane. Les anglais rendent cette realite par «Duty paid 

price » parce que le prix correspondant aux droits de douane est deja 

paye. 

ii) Prenons un autre exemple tire d'un texte 'Une Puce Britannique dans 

I' ordinateur de dentain' qui no us a ete donne a traduire . pendant Ia 

formation universitaire -

« L 'hirondel/e Transputer ne fera pas /e printemps dont I 'electronique 

europeenne a besoin. » 

Le texte parle du transputer britannique dont I' arrivee dans le 

marche europeen de l'electronique est une indice du progres. Mais d'autre 

part, il indique que }'introduction du Transputer dans le marche ne promet 

pas de grand chose. La phrase ci-dissus dit Ia meme chose sous Ia forme. 

d'un proverbe, « Une hirondelle ne fait pas le printemps. » 

Si I' on ne comprend pas les nuances culturelles des deux langues, 

en[bccurrence le franyais et I' anglais, I' on traduira Ia phrase ci-dessus 

comme-

« Transputor swallow will not bring the spring awaited by the European . 
. . 

electronics. » 

Tandis qu'un traducteur qui a bien maitrise ses langues de travail, 

comprend que « hirondelle » en franyais est considere comme une 

messagere du printemps et en anglais, « Swallow » est considere comme 

« a bird that migrates to northern regions in summer » d' ou le proverbe 

anglais- «One swallow dosen't make a summer!» 
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II traduira done Ia phrase fran~aise comme -

« Just as one swallow dosen 't make a summer, a transputor will not 

make the profit needed by the European electronics industry. » 

La traduction universitaire aide un · traducteur a acquerir tme 

connaissance approfondie des structures de LD et LA. 

iii) Voici quelques exemples tires d'un exercice sur Ia traduction ou nous 

avons appris a travailler sur les structures des langues de travail a travers 

quelques procedes de traduction : 

Parfois Ia realite qui s' offie au traducteur est tout autre. Dans 

1 'exemple suivant, un. traducteur a recours a Ia transposition « tm procede . 

qui consiste a remplacer une partie du discours par une autre sans changer 

le sens du message. >> 1 

- Faire chauffer l 'huile en sautoire a plein {eu, y Jeter les morceaux du 

cn1stace. 

Traduction : Heat the oil in the skillet. When it is very hot drop in the 

pieces of lobsters. 

lei, Ia syntagme prepositionelle de Ia LD (a plein feu) est 

transposee en syntagme verbale de Ia LA (when it is very hot). 

- Whenever possihle, particularly during the husy season, it is hest to. 

hook in advance, preferahly in writing 

1 op.cit., p.96. 
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Traduction : Chaque fois que possible, en saison notamment, Ia 

reservation prealable est souhaitable. La correspondance est Ia 

meilleure formule. 

Le traducteur remplace une partie du discours de Ia LD (le verbe 

« to book »)par uneautre (le nom « Ia reservation »)dans Ia LA. 

Un traducteur est cense acquerir « beaucoup de locutions figees, 

d'idiotismes a ne pas traduire litteralement. »1 

Ainsi Ia partie « during the busy season » dans I' exemple ci-dessus 

est traduite tout simplement comme « en saison » et non « en saison 

chargee» ou «en saison de grande activite. » 

Dans l'exemple suivant «the contents of this packet» est rendu 

tous simplement par « ce produit » : 

- The contents of this packet will keep fresh, thanks to the double 

wrapping. 

La conservation de ce produit est assuree grace a son double 

emballage: 

II y a des cas ou le texte de depart et le texte d'arrivee 

« rendent compte d 'une meme situation en mettant en 
oeuvre des moyens stylistiques et structuraux entierement 
differents. II s'agit alors d'une equivalence. »2 

1 op.cit., p.l72. 

2 op.cit., p.52. 
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-A vee des ricanements de dement Robinson courrait, en to us sens a Ia 

recherche d;nn pantalon et d'nne chemise. 

Traduction : Uttering demented cries, Robinson dashed madly, about in 

.\·earch of his shirt and a pair of trousers. 

L' expression generale Robinson « courrait » de Ia LD est rendue 

par son equivalence plus particuliere - «dashed madly» en LA 

parcequ'ici, il ne s'agit pas simplement d'un acte de« courrir ». 

- Prenons l'exemple suivant tire d'un texte La lyophilisation que nous 

avions traduit pendant I' ex amen universitaire : 

Sous conditionnement hermetique, le lyophilise se sto'cke inde{iniment a 
n 'importe quelle temperature. 

Traduction : Freeze dried food stuffs in an airtight package will continue 

to remain fresh at any temperature. 

Ainsi Ia partie « se stocke indefiniment » de Ia LD est rendue par son 

equivalence «will continue to remain fresh »en LA. 

A part de Ia maitrise des lanbrues de travail, Ia formation 

universitaire nons aide a adopter nne demarche pour traduire des textes 

relevant de divers domaines. 

(b) EIJe initie I' apprenti-traducteur a nne methode de travail qui I e. prepare 

a renforcer son aptitude a faire nne ret1exion personnelle a travers des 

lectures, recherches de documentation, travail en groupes et discussions 

sous Ia direction du professeur. La recherche de documentation est 
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indispensable dans le domaine de Ia traduction. La variete de 

documentation eclaircit le message du texte original en apportant des 

explications et des informations complementaires portant sur le sujet en 

question. La technique de documentation aide un apprenti-traducteur a 
preparer son camet d'equivalences et d'adaptations qu'il utilisera ensuite 

dans son travail professionnel. Des revues, journaux, magazines, y 
; 

compris des textes paralleles servent des documents importants chez un 

traducteur qui aura a surmonter des problemes qui relevent parfois de 

I'ambiguite du message de texte de depart et lui offient des solutions 'tout 

pret' correspondant a une situation identique ou de meme nature. Le 

travail en groupe et Ia discussion sous Ia direction du professeur sont des . 
autres techniques d' apprentissage qm facilitent I' echange des 

informations utiles e1t font apparaitre des differentes versions du message 

original. 

Un apprenti-traducteur doit profiter de Ia technique d'apprentissage 

et d'une methode de travail qui lui sont presentees pendant sa formation 

universitaire parcequ'une fois qu'il commence a travailler comme un 

traducteur professionnel, il n'aurait ni le temps ni }'occasion a faire une 

telle analyse, « s 'il I' a pratique au cours de sa formation il Ia fera 

mentalement, rapidement et presque inconsciemment. » 1 

D'ailleurs sur Ies Iieux de travail, il devrait toujours envisager une 

· prolongation et une perpetuation de bonnes habitudes developpees 

pendant sa formation universitaire. 

1 op.cit, p.274. 
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II) Nous voyons dons que Ia fonnation universitaire prepare un apprenti­

traducteur pour sa carriere professionnelle mais pour entrer dans le 

marche du travail, il lui faut aussi une fonnation professionnelle sous Ia 

direction d'un praticien parcequ'il y a toujours des elements sous~jacents 

lorsqu 'un traducteur travaille dans un domaine professionnel quelconque, 
' 

comme les contraintes de temps, tenninologies appartenant aux domaines 

specifiques, un jargon de Ia maison des traducteurs etc. Tous ces elements 

n 'interviennent qu' a un niveau professionnel Oll le traducteur ne traduit 

pas pour apprendre mais pour realiser un acte de commtmication. 

« Le traducteur de metier ne traduit pas des mots ou des 
phrases in abstracto, mais toujours des textes reels destines 
a un public defini. >>

1 
• 

(i) L'exeinple suivant est tire d'un dossier que nous avons procure d'une 

Organisation Indienne du Commerce International situee a New Delhi. 

C 'est un marc he de fourniture des transfonnateurs de courant envoye a 

cette Organisation par son client fran~ais -

Article 5: Etendue desfournitures et des prestations 

5.1 Le man·he porte sur Ia fournilure CAF et Ia /ivraison aux ports de 

debarquement indiques par I 'Acquereur de I 'ensemble des fournitures 

qui font partie du present march e. 

Les frais de transport jusqu 'au.x ports de debarquement, I 'em hal/age, Ia 

manutention et les assurances sont a Ia charge du fournisseur. 

1 op.cit., p.42. 



51 

Pour traduire un tel texte, le traducteur doit se renseibrtler sur 

- Ia nature du texte ( un marc he de foumiture) 

- le sujet parlant (l'acheteur ou l'acguereur) 

- le public destine (le foumisseur) 

Apres avoir lu le marche entier, .j] essaie de refonnuler le message . 
original et communique ainsi le vouloir dire de l 'acquereur a son 

foumisseur. II devient un intermediaire ou un communicateur entre les 

deux parties contractuelles. 

II est important qu'il sache ce que sib111ifie 'un marche' ( «a 

contract» and not« a market») ou « CAF » (Cout, Assurance et Fret) qui 

est rendu par CIF (Cost, Insurance and Freight). A Ia rigueur, il peut 

prendre l'aide d'un dictionnaire, mais pas toujours. Que fera-t-il avec un 

terme comme 'prestation' qui a plusieurs sens 'benefits, allowances, 

services etc. ' ou encore, 'etendue', «extent, stretch, area, dttration, 

scope, range' etc. II lui faut absolument rester en contact avec son client, 

s'II travaille comme un traducteur independant, et ses autres collegues qui 

travaillent dans le meme domaine. 

«Learning to be a translator entails more than just learning 
lots of words and phrases in two or more languages and 
transfer patterns between them .... It entails also, and 
perhaps most importantly, grounding yourself in several 
key communities or socail networks, ..... above all, perhaps 
in the translator community. » 1 

1 DOUGLAS Robinson, Becoming a Translator. Routledge. London. 1997. p.202. 
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A I' aide des documentations paralleles et des textes traduits, nous 

proposons Ia traduction suivante de I' Article 5 du texte original -

Article 5: Scope of Supply and Services 

5.1 The Contract deals with CIF supply and delivery of all goods under 
this contract, to the ports of destination as mentioned by the buyer. 

Transport charges upto the ports of destination, packing, handling and 
insurances are to be borne by the supplier. 

(ii) Prenons un autre exemple tire d'un texte sur l'informatique, rcos : 
Logiciel Bureautique Uniplex dont nous avons aussi procure le texte 

traduit. · 

Agenda personnel : 

Jndut un gestionnaire de temps, une aide-memoire, un livre d'adresses, 
un agenda de projets, un bloc-notes et un systeme prenant des decisions 
parmi tant d'autres. 

Version traduite -

Personal Organiser : 

Includes a time manager, to-do-list, address book, project planner, a 
note pad and decision maker amongst others. 

Un traducteur qui n 'est pas au courant de ce que signifie 'un 

agenda personnel', le traduira tout simplement comme « personal 

agenda ». Meme I a traduction « personal diary » ne s~1ffit pas ici, parce 

qu'il ne s'agit pas seulement d'adresses et de rendezvous mais plut6t d'un 

systeme electronique qui vous aide a mieux organiser vos projets, y 

compris le temps. 
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(iii) Dans I' exemple suivant tire d'un dossier sur Fabrication des Pylones 

Cartenaires, nous avons eu a traduire Ia premiere page de ce dossier 'La 

table de matieres': Nous avons traduit un des titres 'Reglements' c~mme 

'Payment'. En voyant Ia traduction de cette partie, le client nous a dit que 

~a peut etre 'Regulations' et non 'Payment'. Nous etions d'accord a cette 

remarque, et pour le verifier, nous avons consulte le dossier entier et lu 

cet article qui portait sur 'Reglements'. II etait ensuite confirme qu' ici il 

s'agit de 'Payment' et non 'Regulations'. 

Nous voyons done qu 'un traducteur professionnel n' apprend pas . 

une langue etrangere mais il opere sur deux langues a Ia fois. Son souci 

principal est 'Comprendre et se faire com prendre' : comment rendre le 

message du texte original dans une autre langue d'une maniere qu'il soit 

bien compris par son public vise? 

Pour Ia realisation efficace de son travail, il est tout le temps en 

contact avec son milieu de travail. II se trouve immerge dans une bain 

d'activite pragmatique: une situation reelle de communication. 



CHAPITRE III 

Analyse des questionnaires et des textes illustratifs deja · 
traduits du fran~ais en anglais 

Comme indique dans le premter chapitre Ia plupart des 

implantations fran~aises se trouvent a New Delhi, a Mumbai et a 
Bangalore : Ia presence commerciale fran~aise est plus evidente dans ces 

trois vi lies qu 'ailleurs. No us avons done limite notre recherche a ces trois 

emplacements geographiques. D'une vingtaine de questionnaires envoyes 

a New Delhi, Mumbai et Bangalore aux traducteurs qui travaillent pour 

differentes etitreprises ( fran~aises ainsi qu' indiennes) , no us avons re~us 
' 

19 remplis. 

· Le but principal de cette demarche, consiste a verifier certaines 

hypotheses que nous avons posees au debut de notre etude. 

Avant de p~oceder a I' analyse des n!ponses aux questionnaires que 

nous avons re~ues, il nous semble important de mettre en lumiere certains 

elements relatifs au profil des traducteurs qui ont rempli ledit 

questionnaire : Ce sont les traducteurs • professionnels qui travaillent tant 

• (* Nous utilisons « traducteur » dans un sens neutre qui comprend « traducteur » 
aussi bien que « traductrice ».) 
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pour les entreprises fran~ai_ses que pour Ies entreprises indiennes en tant 

que: 

Calfigorie Pourcentage 

Traducteurs independants 53% 

Traducteurs d 'entreprise 16% 

Traducteurs au sein d 'une cellule de 16% 
traduction 

Traducteurs ayant leurs prop res 16% 
hureau'x de traduction 

Ils ont tous une experience professionnelle de 2 ans ou plus 

Experience professionnelle Pourcentage 

plus de 10 ans 58% . 
de 5 a 10 ans 16% 

de 2 a 4 ans 21% 

moins de 2 ans 5% 

Les 3 hypotheses que nous avons posees au debut de notre etude 

concement directement ces traducteurs a qui nous avons fait pa.rVenir les 

questionnaires. n nous semble done ideal de verifier nos hypotheses a 
partir des reponses qui nous sont parvenues. 
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1) Notre premiere hypothese (Cf Chapitre I) porte sur les genres de textes 

d' entreprise qu 'un traducteur professionnel reyoit habituellement, ams1 

que leur fn!quence par ordre de priorite : 

Sur quels types de textes porte Ia demande de traduction de Ia 

part des entreprises? 

Genre de textes Frequence 

Commerciaux (documents relatifs au commerce 89% 
- achat et vente, import-export, cahier des 
charges, livraison des marchandises etc.) 

Juridiques ( documents· relatifs aux assurances, 78,9% 
nklamations,revendication, protocoles, litige 
etc.) 

Scientijiques et techniques ( textes sur les 73,6% 
difft!rentes industries com me petrochimie, 
metallurgie, pharmaceutique, aeronautique, 
ingenierie etc.) 

Administratifs ( courriers-fax el lettres, rapport 68% 
annuel, brochures de presentation des societes ou 
des produils. 

Financiers ( documents relatifs aux activites 68% 
financieres d 'une entreprise com me par exemple 
bilans, credits bancaires, bourse, capital etc.) 

lnformatiques ( manuels d 'utilisation, textes sur 52,6% 
le developpement de logiciels, gestion de base de 
donnees etc.) 

Touristiques ( textes sur les centres d 'attraction 52,6% 
touristiques) 

Publicitaires (documents pour faire Ia promotion 36,8% 
de produits d 'entreprise) 
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Sociaux ( textes sur les differents programmes 36,8% 
d'assistance .~ociale lances par une en/reprise) 

Agricoles ( textes relatifs aux activites agro- 31,5% 
alimentai res) 

Les reponses ci-dessus corroborent le classement des textes 

d'entreprise que nous avons fait dans le premier chapitre et qui, d'ailleurs 

rejoint celui fait par Jean Claude GEMAR. 

Cependant il . faut noter Ia frequence a laquelle ces textes sont 

traduits. Le tableau d-dessus nous montre que Ia demande de traduction 

de Ia part des entreprises porte principalement sur les textes 

commerciaux, suivis des textes juridiques, des textes scientifiques et 

techniques, des textes administratifs, financiers, informatiques, . 

touristiques, publicitaires, sociaux et enfin agricoles. 

2) Notre deuxieme hypothese porte sur }'approche que le traducteur 

adopte pour traduire les textes d' entreprise. : 

Suivez-vous une approche particuliere pour traduire les textes 

d 'entreprise? 

Categorie Pourcentage 

Traducteurs qui suivent une approche 68% 
particuliere 

Traducteurs qui ne sui vent pas 21% 
d'approche 

Pas de n!ponse 11% 
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3) Notre troisieme hypothese qui nous semble etre Ia plus importante du 

point de vue de notre etude (Cf Chapitre II) repose sur !'approche qu'un 

traducteur prefere adopter afin de traduire les textes d' entreprise : 

Parmi /es approches que voici, /aquelle suiv~z-vous en principe 

dans vos activites traduisantes? 

·Approche Pourcentage . 

Pragmatique 68% 

1-illerale 0 

Scola ire 0 

Comme deja indique, 21% ne suivent pas une approche particuliere 

et no us n' avons pas de reponse pour les II o/o rest ant. 

En recapitulant les reponses aux questionnaires, nous arrivons a Ia 

conclusion suivante : 

Tous les traducteurs que nous avons contactes, reyoivent les 9' 

genres de textes, notamment administratifs, economiques, scientifiques et 

techniques, agricoles, ~ormatiques, juridiques, sociaux, publicitaires et 

touristiques. La frequence a laquelle ces textes sont traduits nous aide a 
les classer selon leur ordre de priorite. Nous allons garder cet ordre lors . 
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de l'analyse des textes traduits. Enfin, ce qui nous semble le plus 

important du point de vue de notre etude, c'est !'approche qu'ils suivent 

pour traduire les textes d' entreprise - Ia plupart d' ~ntre eux sui vent 

)'approche pragmatique dans leurs activites de traduction. 
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ANALYSE ET CO~NTAJRE DE CERTAINS TEXTES 

FRANCAIS TRADUITS EN ANGLAIS : 

Suite a I' analyse decrite ci-avant, nous avons choisi 2/3 textes de 

chaque genre que nous allons analyser ci-apres. II convient de signaler 

que nous avons retenu l'ordre de priorite indique ci-dessus : 

commerciaux, juridiques, scientifiques et techniques, administtatifs, 

financiers, mformatiques, touristiques, publicitaires, sociaux et agricoles. 

Nous avons obtenu les textes originaux en fran~ais ainsi qite leurs 

versions traduites en anglais des entreprises fran~aises et parfois 

indiennes. 

(I) Textes Commerciaux 

Texte No 1 (Voir Annexe . A 1) 

Le texte suivant fait partie d'un rapport annuel du groupe Suez Lyonnaise 

des Eaux, actif dans le secteur de l'energie, de l'eau et de Ia proprete. 

Texte fran~ais : 

Avec un chiffre d'affaires de 64 milliards de francs en 1997, le groupe 

Suez Lyonnaise des Eaux occupe une place de premier plan a 
l 'international dans la production privee d'electricu'e (plus de 30 000 

MW de capacife installee) et se trouve au 2e rang des producteurs 

d'electricite prives en Europe. Il est n° 1 en etectricite et tran:.,port du 

gaz en Belgique. Il gere une capacite de transport de gaz de 100 

milliardy de m3 par an repartie a travers le monde. Le groupe est leader 
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en France et aux Etats Unis dans les reseaux de chaleur. II est un acteur 

important dans Ia cogeneration. 

l,e groupe est bien place pour profiter de Ia liheralisation des marches 

de I 'electricite et du gaz qui se profile en Europe. 

Texte traduit : 

With revenues of FRF 64 billion in 1997, the Suez Lyonnaise des Eaux 

group occupies a leading position worldwide for the private production 

of electricity (over 30,000 MW installed capacity) and is alread.Y the· 

second largest private power producer in Europe. It is N° 1 for 

electricity and gas transportation in Belgium managing· a transport 

capacity of over 100 billion cubic meters per year. The group is market 

leader in France and in the United States for heating systems 

management and an important player in the cogeneration market. 

The group is well positioned to take full advantage of the imminent 

deregulation of the gas and electricity markets in Europe. 

A partir de I' analyse du texte traduit, no us arrivons a Ia conclusion 

que certains tennes ou expressions utilises par le traducteur ne nous 

semblent pas · etre idiomatiques en anglais. Le tenne « revenues » est 

utilise en anglais plutot pour les organisations gouvemementales ou les 

etats federes, comme par exemple « State revenues ». Pour un groupe ou 

une entreprise/industrie, le tenne approprie sera «turn over», ou «sales 

figure». 

La traduction litterale de « Ia production privee d'electricite » en 

anglais « private production of electricity » ne nous semble pas 
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. appropriee, car une telle expression n'est pas utilisee en anglais. Alors 

que « independent power producers (IPPs )» ou « private producers of 

electrical energy » est couramment utilise en anglais, l' expression 

«private production of electricity» ne se dit pas en anglais parce qu'une 

production ne peut etre publique ou privee; c' est plutot l' organisation (qui 

produit l'energie) qui sera publique ou privee. 

La partie « II gere une capacite de transport de gaz de 1 00 

milliards ... a travers le monde »est integree a Ia phrase precedente dans Ia 

version traduite, qui est susceptible de changer le sens du texte original : 

le groupe gere une capacite de I 00 milliards pas uniquement en Belgique, 

( ce qu' on comprend par le texte traduit ), mais a travers le monde ( comme 

dit le texte original). 

A la lumiere de ces elements, nous proposons Ia traduction 

suivante: 

With a turnover of FRF 64 billion in 1997, the group Suez 

Lyonnaise Des Eaux occupies a leading position worldwide as a 

private producer of electrical energy (over 30,000 MW installed 

capacity). It is already the second largest independent power 

producer in Europe, and is ranked No. 1 for electricity and gas 

transportation in Belgium. It manages a capacity of 100 billion cubic 

meters of gas transportation per year across the world.· The gro'up is 

. a market leader in France and in the United States for heating 

systems management and an important player in the cogeneration 

market. 
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The group is well positioned to take full advantage of the 

emerging liberalization of gas and electricity markets in Europe. 

Texte N° 2 (Voir Annexe.A 2) 

Le texte suivant est tire d'un marche de fourniture de 

transfoililateurs de courant. 

Texte franfYais : 

9. 5 -Assurances 

Les fo.umitures livrees en execution du present marche seront 

entierement couvertes en monnaie librement convertible contre toute 

perte ou dommage decou/ant de leur fabrication ou acquisition, leur 

emll}agasinage et leur livraison de Ia fa~on prevue par les Conditions 

Particulieres. 

L 'Acquereur demande Ia livraison CAF des foumitures, le Foumisseur 

les fera assurer lui-meme contre les risques de transport et paiera Ia 

prime. II designera I 'Acquereur comme beneficiaire ~e Ia police. Une 

co pie du contra! d 'assurance necessaire au dedouanement du materiel 

sera adresse au client en me me temps que les factures. 

9, 7 - Emballage et Transport 

9. 7.1 - Embal/age et protection 

Le Foumisseur assurera I 'emballage des foumitures de fa~on a prevenir 

/es avaries et dommages pendant leur transport vers leur destination 

finale, tel/e qu 'indiquee dans le Marche. 
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Texte traduit : 

9. 5 - Insurances : 

Supplies made in the execution of the present contract will be fully 

covered in freely convertible money against any loss or damage 
. ' 

resulting out of their manufacture or acquisition, their ware housing and 

their delivery in the manner provided in the particular conditions. 

The buyer calls for CAF delivery of supplies, supplier himself will insure 

them against shipping risks and will pay the premium. He will designate 

the buyer as the benefictary .of the policy. A copy of the insurance 

contract necessary for customs clearance of the good5 will be sent to the 

customer at the same time as the invoices. 

9. 7 Packing & Shipment 

9. 7.1 Packing & protection 

The supplier will. ensure packing of supplies in a manner to prevent 

shipwrecks and damages during their transportation toward'! final 

· destination as given in the contract. 

Apres Ia lecture du texte fran~ais ci-dessus et de sa versiOn 

traduite, il nous semble que le traducteur a non seulement garde les faits 

linguistiques mais aussi les faits extra-linguitiques dans son texte traduit. 

II a utilise le moyen pragmatique pour traduire « contre les risques de 

transport >> par une expression plus particuliere « against shipping risks » 

car selon le contexte du message, -ces marchandises seront transportees 

par navrre. 
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II a aussi trouve les equivalents appropries pour Ies tennes 

commerctaux « pnme premmm», « dedouanement customs 

clearance », « factures - invoices » et ainsi de suite. Par contre, il a laisse 

sans traduire le tenne « CAF » ( cout, assurance et fret) qui se traduira en 

anglais par« CIF » (cost, insurance & freight). 

Dans le paragraphe 9.7.1 Emballage et protection, Ie traducteur 

. s' est peut-etre trompe en traduisant « les a varies et dommages » par 

« shipwrecks & damages » parce que selon nous Ies dettx tennes en 
. I 

fran~ais correspondent ici a un seul tenne «damages» en anglais. 

II faut remarquer que l'usage de "will" une fonne temporelle du 

futur en anglais ne correspond pas, ici, au futur fran~ais "sera, seront etc." 

du texte original. Nous traduirons le futur fran~ais du texte original par le 

futur anglais "shall" qui indique une obligation. 

Enfin, certaines parties du texte original sont traduites litteralement, 

qm pourraient etre rendues autrement afin d 'apporter Ia clarte et 

I' economie au texte traduit 

Nous proposons ainsi Ia traduction suivante : 

9.5 - Insurances : 

Supplies made in the execution of the present contract shall be' fully 

. covered in freely convertible money against any loss or .damage 

resulting out of their manufacture or acquisition, their ware housing 

and their delivery as under Special Conditions. 
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The buyer calls for CIF delivery of supplies, supplier shall insure 

them against shipping risks and shall pay the premium. He shall 

designate the buyer as the beneficiary of the policy. A copy of the 

insurance contract necessary for customs clearance of the goods shall 

be sent to the customer along with the invoices. 

9. 7 Packing & Shipment 

9. 7.1 Packing & protection 

Tlte supplier shall ensure that goods' are packed so as to prevent 

damages during their transportation towards final destination as 

given in the contract. 

Texte N° 3 (Voir Annexe A 3) 

Texte fran~ais : 

Le texte relate Ia performance de I 'industrie aeronautique fran~aise 

pour 1998. II est pan1 dans Ia revue Aerospatiale, mensuel bilingue dont 

1 'original est en fram;ais et la version traduite en anglais. 

Industrie GIFAS: Excellente annee 1998 

C 'est le marche civil qui a progresse le plus, en hausse de +-14, 5% 

(1 08, 1 Md de FRF<). En revanche, le marche national fram;ais e~vt en 

baisse de -1' 3%, les compagnies aeriennes fram;aises ayant passe peu de 

· commandes. A l 'exportation, le CA civil a progresse de + 20, 3%, pour 

atteindre 83,3 Md de FRF La progression en 1997 du marche militaire 

ne s 'est pas confirme en 1998, avec une haisse de -0,5%. 
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L 'industrie spatiale, pour sa part, enregistre urw hausse de t -1,2% 

avec 22,5 Md de FRF de ch~ffre d'affaires, par rapport £1 1997, 

principalement due a Iaforte activite satellites, en hausse de + 27,5% sur 

1997, plar;ant Ia }/ranee dans ce domaine au 1er rang en Europe et au 7 

dans le monde, derriere les Etats Unis. 

Texte traduit 

The Civil Market registered most progress, up 14.5% (1 08.1 bn 

francs). In contrast, the french home market was down 1.3%, French 

airlines having placed few orders. Civil export sales increased by 20. 3%, 

reaching 83.3 bn francs. The improvement noted in the military market 

in 1997 was not confirmed in 1998, which registered,p 0.5% drop. The 

space industry, for its part, registered a 4.2% increase over 1997 with 

22.5 bnfrancs of sales, mostly thanks.to strong satellite-related business. 

The latter was up 27.5% over 1997, making France the top-ranker in 

Europe and second worldwide behind the United States. 

Certaines expressions utilisees dans le texte traduit nous semble 

idiomatiquement incorrectes : citons par exemple « home market » au lieu 

de «domestic market», «sales increased by 20.3°/o, reaching 83:3 bn 

francs» au lieu de« sales increased by 20.3% to 83.3 bn francs». 

Le traducteur a traduit litteralement « derriere les Etats Unis » par 

« behind the United States » tandis qu 'un locuteur anglais dirait « after the 

United States ». 

Les tennes "civil market" et "military market" traduits 

litteralement, ne nous semblent pas appropries. Apres une discussion 
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avec nos collegues traducteurs, nous sommes arrives a Ia conclusion que 

Ies termes ·utilises, d'habitude, dans les documents authentiques qui 

portent sur le marche aeronautique, sont "civil aircraft market" et 

"military aircraft market." 

A Ia lumiere de ces elements, nous proposons Ia traduction 

suivante: 

The Civil Aircraft Market in the sector achieved the highest 

growth: a jump of 14.5o/o valued at 108.1 bn FRF. However, the 

French domestic market indicated a decline of 1.3°/o as a result of 

few orders placed by French Airlines. On the export front, the civil 
' 

aircraft market turnover increased. by 20.3%, to 83.3 bn FRF. The 

progress achieved in 1997 in the military aircraft market was not 

maintained in 1998, which recorded a fall of 0.5°/o. 

As for the space industry, it registered a growth of 4.2°/o over 

1997, the turnover being of the order of 22.5 bn FRF. This was 

mainly due to a spurt in satellite-related activities, which increase~ 

by 27.5o/o over the previous year, making France No. 1 in Europe 

and No. 2 worldwide after the United States. 

Texte N°4 (Voir Annexe A 4) . 

Le Marche Des Composants Electroniques en lnde -

Ce texte provient d'une Chambre de Commerce. Comme· indique 

le titre, il porte sur le marche electronique en Inde. 
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Apres Ia lecture du texte original fran~ais et de sa version traduite, 

nous sommes tombe sur des elements interessants : le traducteur a adhere 

.au contexte et au message du texte plutot qu'aux mots ou a sa forme. II a 

rendu le texte traduit concis et intelligible a travers les procedes comme 

economie, explicitation etc. 

Enfin, nous remarquons que Ie traducteur, en utilisant l'approche 

pragmatique, a fait rapproche le texte traduit au lecteur anglophone - son 

public vise. 

Texte fran~ais : 

Ainsi en 1995 le fort developpement enregistre par les composants 

electroniques repose sur trois annees de prosperite pour I 'Clectronique 

grand public. Neanmoins Ia croissance du secteur des composants 

electroniques n 'est pas seulement tiree par des industries 

complement aires telles que I 'electronique grand public mats elle est 

egalement auto generee. 

Texte traduit: 

Thus the rapid growth of the electronic component industries in 1995 

was possible on account of three good years for consumer electronics. 

But this was not the only reason. Growth in this sector is also se(f­

generating. 

Le traducteur a utilise le procede de I"'Economie" pour traduire 

"Neanmoins Ia croissance ... " du texte original. 

"Economie" est un procede dans Ia traduction, ml 



<mne langue reussit a exprimer Ia meme chose qu 'une autre 
langue av.ec des moyens plus reduits.»1 

(Ce procede s'oppose a l'amplification ou) 

«Ia langue d'arrivee emploie plus de mots que Ia langue de 
depart pour exprimer Ia meme idee.» 2 
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II a uti-lise ce meme pro cede en d' autres paragraphes du texte 

traduit, ce qui I' a rendu concis et precis. 

"Les entreprises n' ont plus besoin de recourir au systeme de 

licences" est traduit tout simplement par "licenses are no longer 

required." 

D'ailleurs, il est interessant de noter l'usage du passif par Ie 

traducteur - Ie passif est couramment utilise en anglais pour rendre une 

phrase courte, plus concise. Le traducteur a aussi evite de longues 

phrases en respectant Ia regie generale d'un texte anglais. 

Un autre exemple de 1' economie -

"En ce qui concerne l 'emplacement geographique, il n 'existe plus de 

restrictions ... " 

"There are no more geographical restrictions". 

Prenons Ia partie suivante -

I . 8 op.ctt., p .. 

2 • 5 op.ctt., p. 
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"La p/upart des composants electroniques peuvent done maintcnant ctrc 

importes par une ·compagnie indienne sans licence d 'importations: II en 

va de meme pour I 'importation de biens d'equipement necessaire a Ia 

production pour les en/reprises du secteur. " 

"Most electronic part can thus be imported by Indian firms without an 

import licence. The same is trne for the import of capital goods required 

(or the production of electronic equipement. 

Le traducteur a eu recours au ·procede de l'Explicitation "for the 

production of electronic equipment" pour traduire Ia partie implicite "pour 

les entreprises du secteur" ( electronique ). 

A partir de !'interpretation des 4 textes commerciaux ci-dessus, 

nous observons qu 'un traducteur peut arriver a mieux traduire un texte 

commercial en gardant certains elements essentiels a I' esprit -

- une connaissance des termes commerciaux : il n' est pas necessaire 

d'avoir une formation en commerce, il faut uniquement pouvoir 

comprendre certains elements de base relatifs aux activites commerciales; 

comme par ex.: prime, societe en capital, croissance, factures, CAF, biens 

d'equipement, etc. 

- le traducteur est cense garder une interaction continue avec Ia 

Communaute fran~a1ise ainsi qu'anglaise a travers les JOUIDaUX, les 

professionnels, les telecommunications. 

Avant de passer a I' analyse du deuxieme genre de textes 

d' entreprise, a sa voir, les textes juri diques, il nous semble que certains 
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exerctces commerctaux tels que les suivants, qui figurent dans les 

methodes de Fran~ais des Affaires pourraient aider un apprenti -. 

traducteur pendant sa formation universitaire et meme plus tard, dans sa 

carriere professionnelle comme traducteur -

Exercice N° I : 

Choisissez dans Ia liste des mots ci-dessous celui qui correspond a sa 

definition et ecrivez-le sur Ia ligne correspondant au bon choix. 

chiffre d'affaires- bilan- benefice- raison sociale- actionnaire 

- .......... : inventaire periodique de ce qui est dt1 par une entreprise. 

- .......... : detenteur d'tme fraction du capital d'une societe. 

- .. : ....... : appellation so us laquelle fonctionne une entreprise. 

- .......... : montant total des ventes pour une periode donnee. 

- .......... : produit net d'une entreprise au terme d'un exercice. 

Exercice N°2 : Exercices de themes et versions 

Version 

l.Avez-vous lu le proces-verbal de la seance? 

2. Leur bilan montre que c'est une entreprise en pleine expansion. 

3.ll faut favoriser }'expansion des petites et moyennes entreprises. 

4.Notre P.D.G. doit se rendre a Bruxelles lundi et mardi prochains. 

5 .Les entreprises de taille moyenne sont souvent des entreprises 
familiales. 
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6.Son nom n'apparait pas dans l'organigramme. 

7.0n pense que Ia fusion aura lieu prochainement. 

8.Un commer~ant est responsable des dettes de son entreprise. 

9.Le rapport .annuel a ete approuve a l'unanimite. 

lO.C'est le P.D.G. d'une S.A. dont les actions sont cotees en bourse. 

Le texte suivant presente I' entreprise ARJOMARI ET SES 

FILIALES 

un appareillogistique 
elabore 
le marche 
Ia valeur ajoutee 
ungroupe 
Ia fabrication 
I' innovation· 
Ia filiale 
le chiffre d'affaires 
Ia transformation 
les services commerciaux 
Ia distribution 
une gamme 
une usme 
repartir' reparti 
industriel 
Ia technologie 
un reseau commercial. 

Essayez de completer ce texte a partir des mots et expressions 

donnes ci-dessus: 
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Moyens et Rhmltats 

Afjomari et ses Filiales 

Arjomarie et ses __ constituent l'un des plus importants __ de 

l'industrie papetiere fran~aise. Atjomari est le premter exportateur 

fran~ais de papiers avec plus de 35o/o de son realise a 
I' exportation par ses et ses de vente. Son -----
activite conceme aussi bien Ia ______ que Ia ____ _ et 

___ tres etendue de papiers. La fabrication est Ia d'une ----
assuree dans 9 sur !'ensemble du territoire national et ------
specialisees chacune dans un ou plusieurs domaines. Ces papiers font le 

plus souvent I' objet de transformations qui augmentent leur et 

permettent F obtention de produits plus . Parallelement a son 

activite , Atjomari exerce aussi une importante activite de 

services, representee par le commerce de gros de papiers et carton~ dont 

une partie provient de ses propres usines. Cette activite de distribution 

beneficie d'un et d'un particulierement adaptes qui lui 

permettent d'occuper une place de premier plan sur le marche fran~ais. 

Enfin, un politique de recherche et permet a Arjpmari d'etre 

present dans le monde entier sur le ------'-- des papiers industriels 

necessitant la mise en oeuvre des les plus avancees et 

repondarit aux problemes les plus varies. 
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H) Textes juridiques : 

Les textes juridiques suivants que nous allons analyser decrivent Ia 

passation d'un marche de foumitures de transformateurs de courant, au 

profit d'une entreprise situee a Delhi. 

Texte N°1 (Voir Annexe B I) 

Texte fran~ais : 

blVTRELESSOUS~GNES 

L 'Etablissement Public a caractere industriel et Commercial "X", dont 

Ia nature juridique a ere transformee aux termes des dispositions du 

dec ret . . . . du 14 decembre 1991, inscrite au registfe de commerce 

d 'Alge~ sous le numero ..... dont le siege social est au ... representee par 

Monsieur X, Sous Directeur des approvisionnements, en vertu des 

pouvoirs qui lui sont conferes, 

Designe ci-dessous com me I 'Acquereur, 

D'une part 

Et 

La Societe X inscrite au registre de commerce sous le numero . . . du 

1610311974, dont le siege social est a ... , representee par Monsieur X en 

qualite de Vice President, 

Designee ci-dessous comme le Foumisseur, 

D 'autre part. 
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Texte traduit : 

BETWEEN·IHE UNDERSIGNED 

The Public Establishment with industrial and commercial characteristics 

X whose incorporation had been modified according to the terms of the 

law ... of 14 December 1991, incorporated into the register of Commerce 

of Algiers under number .... , whose head office is at ... , represented b'y 

Mr. X, Deputy Manager ofsupplies, by virtue of the powers bestowed on 

him, 

Desit,rnated hereafter as the Procurer 

On one hand 

And, 

X, registered with register of commerce under number ... of 16.03.1974 

with head office at ... , represented by Mr. X, designated as . Vice 

President, 

Referred herajler as the Supplier 

On the other. 

' . 

Le texte traduit ci-dessus denombre que le traducteur a opere au 

niveau des mots. II a ignore que Ia signification du message depend 

necessairement et du choix des mots et de leur agencement. En d'atures 

tennes, le sens que vehiculent les mots du texte, si bien choisis qu'ils. 

soient, ne passera pas si ces mots ne sont pas agences et articules d'tme 

certaine fa~on. 



II a traduit Iitteralement certains termes, exemples : 

* designes = 

* inscrite au registre · = 

* I' etablissement public = 

designated 

au lieu de "Referred to" 

incorporated 

au lieu de "registered" 

public establishment 
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au lieu de "Public Sector Undertaking. 

(PSU)" 

* registre du commerce = register of commerce 
I 

au lieu de "Registrar of Commerce" 

I 

Les equivalents anglais que nous avons propose ci-dessus, sont tres 

frequeriunent utilises dans les quotidiens ou documents definissant le 

statut d'une entreprise. 

N ous proposons Ia version suivante tout en signalant que ce n' esi 

qu'une des versions acceptables-

BETWEEN THE UNDERSIGNED 

The industrial and commercial Public Sector Undertaking whose 
i 

legal status had been modified under the terms of the Law ... of 14 

December 1991, registered with the Registrar of Commerce of 

Algiers under number ... , whose head office is at ... , represented by 

Mr. X, Deputy Manager of supplies, by virtue of the powers vested in 

him, 

Referred to hereinafter as Buyer 
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On the one hand 

And, 

X, registered with Registrar of Commerce under number ... of 

16.03.1974 with head office at. .. , represented by Mr. X, as Vice 

President, 

Referred to hereinafter as Supplier 

On the other. 

Texte N°2 (Voir Annexe B 2) 

Texte fran~ais : 

ARTICLE 3- tXCLUSION DES INTERMEDIAJRES 

La loi Algerienne proscrit formellement le recours aux intermediaires 

notamment en application de Ia loi . .. du 19 juillet 1988 relative a 
I 'exercice du monopole de I 'etat sur le Commerce Exterieur. 

Aussi le recours et /ou I 'intervention d'un intermediaire, n 'agissant pas 

dans le cadre d'une profession organisee par Ia loi ou le n?glement, sont 

passibles de peines prevues aux articles 128, 242, 243 du code penal. 

. Par I 'intermediaire, au sens du present marche les parties entendent: 

Toute personne physique et morale qui, a I 'occasion de Ia preparation, 

de Ia negociation, de Ia conclusion ou de I 'execution du dit marche 

intervient sous que/que denomination que ce soit (courtier, 

commissionnaire ou a,\'Simile) en vue de pre/ever d 'une Jafr·on occulte ou 
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parasitaire, une commission sur l 'operation d ~importation sans qu 'il y 

ail de prestation de service conformement aux usages observes en 

matiere de Commerce Exterieur. 

Texte traduit : 

ARTICLE 3 -EXCLUSION OF INTERMEDIARIES 

The Algerian law formally bans taking recourse to intermediaries 

particularly in application of the law ... of 19 July 1988 regarding the 

exercise of the monopoly of the state on Foreign Trade .. 

Also recourse to and! or intervention of an intermediary, not applicable 

in the framework of an organised profession by the law or the rules are 

liable to penalty as per articles 128, 242,243 of the penal code. 

By "intermediary" in the sense of the contract, we mean : 

Any person physically or morally who, at the time of preparation, 

negotiation, finalisation or executing of the above mentioned contract, 

intervenes under any designation (broker, agent or similar), in view of 

taking a commission on the import operation whether is a bidder or 

parasitory manner, without these being provision for service conforming 

· to current usages in matters of foreign trade. 

Apres I' analyse dti texte original et de sa version traduite, nous 

voulons commenter certaines parties, surtout du point de vue juridique. 

1) La partie "regarding the exercise of the monopoly of the State on 

Foreign Trade" pourrait etre remplacee par "whereby the State exercises . 

a monopoly on Foreign Trade". 



80 

2) Ensuite, nous preferons rendre "not applicable in the framework of an 

organised profession by the law or the mles" par "not operating within the 

framework of a profession recognized by Law or regulations." 

3) Le traducteur a traduit "les parties (au present marc he)" par "we" qui 

devient un element d'ambiguite, qu'il faut eviter surtout dans un 

document juridique. II est toujours mieux d'employer des expressions 

exactes dans un texte juridique. D'ailleurs I' expression "au sens du ... " 

du texte original est traduit litteralement par "in the sense of ... " qui no us 

semble une traduction inappropriee. Nous preferons Ia traduire "for the 

f " purposes o ... 

4) L' expression "personne physique et morale" du texte original ne peut 

se traduire ni par "physical & moral person" ni par "any person physically 

or morally". Une telle expression n'existe pas en anglais. Nous devons · 

rendre cette partie par "an individual or body corporate who ... " 

5) Alors que les substantifs sont courrament utilises en fran~ais, les 

anglais preferent employer les formes verb ales ou "present continuous" · 

(qui correspond au present de l'indicatif en fran~ais). II nous semble done 

souhaitable de remplacer les substantifs du texte traduit, notamment, 

"preparation, n~gociation, 

negociating ... ". 

" par present 'continuous "preparing, 

6) "Quelques denominations que ce soit" devrait etre traduit par "any 

capacity whatsoever"; le traducteur a laisse tomber ce demier terme dans 



81 

son texte traduit, qm nous parait assez important du point de vue 

juridique. 

A Ia lumiere des elements discutes, nous proposons Ia traduction 

suivante: 

EXCLUSION OF INTERMIDIARIES 

The Algerian law formally prohibits recourse to intermediaries, 

particularly, in terms of the Law ... of 19 July 1988 whereby the State 

exercises a monopoly on Foreign Trade. 

Also, recourse to and/or intervention by an intermediary, not 

operating within th1e framework of a profession recognized by Law or 

regulations are liable to penalties as provided under articles 128, 242, 

243 of the penal code. 

For the purposes of the present contract,_ the term "intermediary" 

refers to: 

An individual or body corporate who, while preparing, negociating, 

finalizing or executing the said contract, intervenes in any capacity, 

whatsoever, be it broker, agent or similar, with a view to taking a 

commission on the import operation in a clandestine or parasitory 

manner when such. service does not conform to practices under 

Foreign Trade. 

Les deux textes juri diques que no us venons d' analyser no us 

expliquent que, traduire un texte ou un document juridique exige nne · 

experience assez approfondie de Ia part de traducteur. · Ce dernier doit 



82 

surtout faire attention aux tennes et collocations juridiques. II faut tenir a 
I' esprit que Ia description des realites et Ia construction de Ia phrase 

different d'une langue a l'autre. Les textes juridiques anglais comportent 

des phrases sensiblement differentes des phrases fran~aises. Par ailleurs, 

chaque domaine de specialite dispose de son vocabulaire, pour qualifier 

avec Ie plus de precision possible, et ce dans une perspective de certitude 

scientifique, Ies notions, les techniques et autres elements qui lui sont 

propres. 11 serait ainsi interessant d'avoir recours a l'aide d'un avocat ou 

d'un etudiant forme en droit, Ie cas echeant, il peut toujours ·consulter Ies 

quotidiens ou les documents authentiques dans la langue de traduction. 

A noter, nous avons pris I' aide de deux etudiantes fonnees en droit 

dans I' analyse des textes juri diques ci-dessus. 

III) Textes scientifiques et techniques 

.Texte N°1 (Voir Annexe.C I) 

Le texte suivant fait partie du rapport d'activites de la societe 

Medilink, I' un des principaux fabricants d' osteodensitometre et des 

equipements "doppler" dans le secteur de la medecine. 

Texte fran~ais : 

L 'equipe MEDILINK se compose de professionnels experimentes dans 

divers domaines de Ia technologie medicate qui ont uni leur savoir-faire 

pour developper des produits de haute qualite a des prix Ires competit({s.' 

MEDILINK possede une equipe Recherche et Developpement intra 
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muros renforcee par une collaboration etroite avec des organisations 

relies que l 'INSERM et le VNliMP (lnstilut Russe de recherche et 

developpement en Electronique Medica/e), ainsi que des equipes de 

recherche deLaboratoires prives. 

La formation : un complement indispensable a nos produits 

T exte traduit : 

MEDILJNK 's team of specialist have combined {or many years 

their strong experience to develop high quality medical equipments at 

competitive prices. In a large way, this successful achievement comes 

. from Medilink 's in-house R&D dept., reinforced by a tight cooperation 

with international research institutes such as INSERM (France), VNIMP 

(Russia) and private laboratories. 

Product training is a compulsory plus we bring to our customers. 

Bien que les phrases et expressions soulignees dans le texte traduit 

ne soient pas condamnables en elles-memes, ce soot des traductions 

appauvries qui tendent a detruire Ia langue d'arrivee. L'absence 

d'expressions idiomatiques dans le texte d'arrivee peut aboutir a une 

langue sans racine et artificielle. Comme dit Eugene A Nida "Too often 

translators are not sufficiently sensitive to the possibilities of idiomatic 

expressions, and hence the end result is weakening of the figurative force 
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of the translation, since they do not compensate for loss of certain idioms 

by the introduction of others."1 

Ainsi, I' expression, "have combined for many years their strong 

experience", est une phrase mal formee qui donnera a l'auditeur/au 

lecteur }'impression d'une ignorance un peu naive de Ia part du 

traducteur. II faut noter qu'une langue est souvent plus claire qu'une 

autre meme si elle veut exprimer une meme chose". Le traducteur est 

done cense rester fidele non seulement au texte original mais aussi au 

texte traduit. II peut ainsi mieux rendre Ia phrase originate '"ont tmi leur 

savoir-faire" en Ia traduisant par "have pooled their. know-how" qui 

donne une certaine valeur au texte traduit du point de vue des expressions 

idiomatiques et de Ia clarte. 

De la meme fa~on les expressiOns "tight cooperation", 

"compUlsory plus" utilisees dans le texte traduit, nous semblent hors du 

commun. Ces expressions incorrectes peuvent choquer un lecteur 

anglophone qui a l'habitude d'entendre "close cooperation" ou "clos~ 

links" et non "tight-cooperation"~ compulsory product training is an added 

advantage we bring to our customers, et non "a compulsory plus''. 

Texte N°2 (Voir Annexe C 2): 

C'est un texte de Ia revue Aerospatiale, mensu~ bilingue, avec un 

document original en fran~ais et Ia version traduite en anglais .. Le texte 

1 NIDA, Eugene A, The Theory andPractice of Translation, p.l06, note 1 in 
DELISLE Jean;L'Analyse du Discours comme Methode de Traduction, Editions de 
l'Universite d'Ottawa, Canada, 1984, p.212: 
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suivant porte sur I' introduction de Ia nouvelle versiOn de 1' A3 21 par 

Airbus Industrie. 

Texte fran~ais : 

Airbus muscle I 'A320 allonge 

Airbus industrie a lance fin janvier, une version "musclee" de son A321, 

le plus grand des appareils de Ia famille des A320 : c 'est I 'A321-200, 

avec une masse maximale autorisee de 93 tonnes (contre 89 + pour le 

modlde actuelle plus pet:formant). Avec cet avion dL\ponible dans un an 

et demi, ses utilisateurs ben4ficient d'un rayon d'action de 5500 

km/3000 nm, soit Ia traversee sans probleme cote est-ouest des Etats­

Unis, ou bien en Europe, un Glasgow - Luxor, ou bien encore un 

Stockholm - Tener(fe.) 

Texte traduit : 

More Sinew for .\'tretched A320 

Late last January Airbus lndustrie launched a brawnier version qf its 

A321, the larKest l?{the A320 .family. This is the A321-200 with a 

maximum permissible weight of 93 metric tons (compared to R9 tons fbr 

the current highest performing model). Users q{this aircraft, which will 

become available in a year & a ha(t: will have an available range l?( 

5500 kilometers. This makes possible nonstop east-to-west cro~'·sings l?( 

the [ lnited States, or in Europe nonstop flights between Glasgow and 

Luxor or Stockholm & Tener(fe. 
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Le texte original parle du lancement d'une nouvelle verston de 

1' A3 21, plus musclee et done, plus perfonnante. II est interessant de 

' noter que "muscle" utilise dans un sens figuratif dans le texte original a 

trouve des equivalences, notamment, "Sinew" et "Brawnier" dans le texte 

traduit. Cependant, ces equivalences sont utilisees plutot dans un sens 

Iitteral que figuratif. Tandis que "sinew" en pluriel "sinews" et comme 

adjectif "sinewy" peut signifier un sens figuratif: i) the country's sinews 

are its roads and railways; ii) the author is known for her sinewy prose 

style, le tenne "brawnier" est utilise surtout dans un sens (contexte) 

physique : i) He has brains as well as brawns. ii) He looks brawnier etc. 

Le traducteur doit etre conscient du fait que chaque langue a sa 

propre maniere de caracteriser Ie signifie qu'elle exprime. Comme dit, .. 
Marianne LEDERER, "il arrive que pour une meme chose, les tennes 

utilises par une langue soulignent une caracteristique alors que· Ia 

deuxieme souligne une autre. "I 

11 serait done preferable d'utiliser les expressiOns " a more 

powerful version" ou encore "a sinewy. version/model" au 'lieu de· 

''brawnier version". 

Prenons maintenant Ia traduction de Ia partie "le modele actuel le 
I 

plus perfonnant" par "the current highest performing model". Nous 

prefererons utiliser "best" au lieu de "highest" en tenant compte de notre 

1 SELESKOVITCH Danica et LEDERER Marianne, Interpreter pour Traduire, 
Editions Didier Erudition, Sorbonne, Paris, 1986, p.239. 
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public - vise : un lecteur anglophone. No us traduiron~ ainsi I' expression 

originale franyaise par "currently the best perfonning model". 

Dans Ia deniiere phrase du texte original "A vee cet avton ... " Ia 

p·artie "soit Ia traversee sans prohleme cote est-ouest des Etats Unis" est 

traduite par "non stop east-to-west crossings" qui nous parait une · 

traduction tronquee du message original. D'apres nous, le redacteur du 

texte original a utilise "sans probleme" pour mettre l' accent sur 

I' efficacite du nouveau modele, qui apparalt plus performant que 

l'ancienne version. II est aussi possible que le traducteur a utilise "non 

stop" dans le sens. du texte original "confortable", "sans obstacle", "sans 

probleme". Mais un lecteur anglophone comprendra ~·non stop" dans tm 

· sens tempore I ( exemples : a 3 day non-stop journey; it rained non-stop for 

days etc.) et non descriptif (adj.: confortable). Nous proposons ainsi les 

solutions suivantes : ·"Smoother east-west crossings" ou "problem-free · 
. , 

crossmgs. 

Revenons au titre du texte original "'Airbus muscle I' A320 allonge" 

traduit par "More Sinew for Stretched A320". Une telle traduction rend 

le texte d'arrivee, nous semble-t-il, tres artificiel, contam.lne par 

l'influence du texte original :"'stretched A320" ne dit rien a un locuteur 

anglais qui a l'habitude d'entendre "stretched anns and legs''. Ayant bien 

compri~ le vouloir-dire de I' auteur du texte original, no us traduirons le 

titre original "Airbus muscle l' A320 allonge" par "Airbus': wider range of 

sinewy A320s." 
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A partir de cette analyse, nous arrivons a Ia conclusion que sans 

une recherche des equivalences terminologiques appropriees, le traducteur 

peut finir par trouver des equivalences malfonnees et erronees. Afin 

d' eviter ces problemes, le traducteur do it consulter un dictionnaire 

unilingue., une encyclopedie, en comparant les explications · avec . 

l'ensemble du texte. II se familiarise ainsi avec le sujet traite et avec la 

terminologie utilisee. Une fois le sujet compris et les termes de Ia langue 

maternelle bien cernes, il procede a Ia formation de phrases dans le texte 

traduit d'une maniere qu'elles soient claires pour son public-vise. 

Texte N°3 (Voir annexe C 3) 

Le texte suivant decrit les equipements pour l'extension d'Unite 

Methanol. 

Texte fhin~ais : 

2. Nouveaux Equipements de I 'Unite Methanol 

Les nouveaux equipements suivants sont prevus dans le projet. 

2.1 Equipements chaudronnes (four, reacteur, colonne, ha/lons et 

hac): 

four de chauffage : F211 

prereformeur : V211 

reacteur de synthese : V511 

separateur de gaz de synthese : V311 

separateur de methanol : V512 

hallon d'ammoniac: V312 



2.2 Echangeurs tubulaires: 

n!chauffeur d 'air de combustion : F212 

economiseur: F213 

refrigerant d'ammoniac: H311 

refrigerant de gaz de synthese : H312 

echangeur gaz: H511 

relsouilleur: M616 

refrigerant de methanol: H617 

refrigerangdefuel oil: H618 

refrigerant d'eau: M619 

refrigerant de condeausat: H710 

Texte traduit : 

2. New Equipment {or Methanol Unit 

The following new equipement is envisaged in this project. 

2.1 Boiler equipment (furnace, reactor, column, flask and tank): 

heating furnace : F211 

pre-reformer : V211 

synthetic reactor : V511 

synthetic gas separator : V311 

methanol separator : V512 

ammonia.flask : V312 

2. 2 Tube type exchangers : 

89' 



comhustion air heater: F212 

ecohomiser: F213 

amonia cooler: H311 

synthetic gas cooler: H312 

gas exchanger: H511 

rehoiler: H616 

methanol condenser: H617 

fuel oil cooler: H618 

water cooler: H619 

condensate cooler: H710 

90 

En lisant le texte original, le traducteur est conscient du fait qu'il 

traduit les termes chimiques qui n' ont souvent qu 'un seul sens. Etant 
I 

donne le fait qu' ~I a acquis un niveau minimum de connaissance des 

termes scientifiques (biologiques, chimiques etc.) lors de sa formation 

ecoliere/scolaire, il les traduira d'une maniere automattque et meme 

litterale grace a leur nature universelle - a titre d'exemples methane 

methane, reacteur: reactor, ammoniac: ammonia, gaz: gas etc. 

A noter que le terme "refrigerant" est traduit partout par "cooler". 

Or' le traducteur a traduit "refrigerant de methanol" par "methanol 

condenser". Nous sommes tout a fait d'accord avec cette traduction car 

le traducteur a sui vi I' approche pragmattque en mettant le terme 

"condenser" au lieu de "cooler" - ce dernier, terme generique, represente 

un systeme de refroidissement, notamment, le refroidissement de I' eau, de 

l'air, d~s elements chimiques etc. Alors que, "condenser" est un terme 
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plus specifique, qui fait allusion au systeme de refroidissement par Ia 

vapeur (ici, methane) en le transfonnant en liquide. Ayant compris ce 

principe, il nous semble plus pratique de traduire "'refrigerant de 

methanol" par son equivalence appropriee "'methanol condenser" et non, 

"'methanol cooler". 

. 
Prenons Ia partie suivante du meme document. 

Textefran'r:ais: 

Unite echangeuse d'ions: G750 

Addition de resines anioniques aux resines cationiques existantes 

et remplacement des supports internes. 

Texte traduit : 

Ion exchange unit: G750 

Addition f?l anionic resins to existing cationic resms and 

replacement of internal supports. 

A pres Ia lecture du texte original, no us etions d' avis qu' il pourrait y 

avoir une faute de frappe en ce qui conceme "anioniques" traduit par 

'"anionic" et "cationiques" traduit conune "cationic", car, tm profane est 

plus au fait des tennes de bases, notamment, I' anode : electrode positive 

et Ia cathode : electrode negative que des tennes plus specialises comme 

ceux du texte original. Nous avons done verifie, a I'aide d'une 

encyclopedie et d'un dictionnaire unilingue, si de tels tennes existent en 

chimie .. Nous avons ainsi trouve que l'anion est un ion a charge negative, 
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qui, dans une electro lyse, se dirige vers 1' anode et inversement, le cation, 

est un ion positif, qui se porte a la cathode, dans I' elecqolyse. 

Notre objectif de prendre un tel exemple consiste a montrer que le 

traducteur devra, all cours de son experience professionnelle, toujours, 

integre de nouveaux concepts techniques, voire scientifiques en fonction 

des textes qu'il sera amene a traduire. 

Texte N° 4 (Voir Annexe C 4} 

Ce texte fait partie d'un magazine scientifique "Facets''. 

Texte fran~ais: 

Des autobus plus con{ortables : 

Comment notre hien-etre est-if pris en compte dans une enceinte 

close comme un autobus ou un autocar? Ce confort est souventfonction . 

de facteurs nombreux et son amelioration en est d 'autaJit plus complexe. 

Un pas en avant vers une amelioration des conditions de tran.~port en 

autobus vient d'etre accompli grace a un logiciel de mode/isation. Ce 

modele a ere developpe par I 'equipe du Centre thermique de I 'INSA de 

Lyon (Unite associee CNRS- Institut national des sciences appliquet;s) ... 

T exte traduit : 

More comfortable buses : 

Comfort in a closed place, like in a bus, is dependent on a number 

offactors and is therefore a complex problem: However, progress has 

been made in this direction when a modelling software was developed 
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recently. This model has heen developed hy a team from the 7/wrma/ 

Centre of the National Institute of Applied Sciences (JNSA) in the city of 

Lyon. 

I 

II est interessant de noter que le traducteur a economise la premiere 

partie du texte fran~ais "Comment notre bien-etre .... ? Ce confort est ... 

plus complexe", dans son texte traduit sans changer le sens ou Ie message 

du texte original. Par ailleurs, Ie traducteur a traduit ."un logiciel de 

modelisation" par "modelling software" - modelling en anglais se refere a 
un art destine a I' exposition comme par exemple "clay modelling, 

architectural modelling ou encore, modelling comme profession d'un 

manneq~in". II n'est done guere utilise dans un autre sens. II serait ainsi 

plus approprie de remplacer "modelling software" par "model software" 

dans le texte traduit. 

Notre attention se porte egalement sur Ia traduction "du Centre 

thermique" par "Thermal Centre". En anglais une tel1e expression sonne 

mal a un locuteur anglais parce que "thermal" (un adj.), vent dire ""ce qui · 

produit de Ia chaleur" et nous avons done Ies termes "thermal energy", 

"thennal nuclear reactor", "thennal units" etc. Un ct.:ntre ne peut etre 

"thermique" en anglais meme si I' expression "Centre thermique" existe 

en fran~ais. L' equivalence utili see en anglais est le terme, 

"thennodynamics" ou "thennal studies", qm etudie les relations entre 

I'energie thermique par rapport aux autres energies. Nous preferons done 

traduire "centre thennique" par "Centre for thermal studies" au lieu de 

"Thennal Centre". 
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IV) Textes ad"ministratifs 

Texte N° l (V?ir Annexe.D 1) 

L'extrait de fax ci-dessous emane d'une entreprise fran~aise qui 

souhaite vendre ses produits en Inde et cherche done un distributeur ou un 

representant indien. 

Text Fran~ais : 

Monsieur, 

· Nous sommes une importante societe fran~aise de 1200 employes 

appartenant au Groupe BTR!Siebe specialisee dans la production et la 

commercialisation de materiels de detection des gaz et du controle de 

l 'environnement (mesure de poussieres et de gaz a l 'emission). 

Nous .'mmmes a Ia recherche de distributeurs sur I 'Jnde ayant une honne 

converture commerciale du marche, une competence technique ajin de 

. pouvoir foumir un service apres-vente de nos equipements. 

Nous restons a votre disposition pour tout complement d 'information. 

Recevez, Monsieur, l 'expression de nos salutations distinguees. 

X 
Division "Detection de Gaz" 
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Texte traduit : 

Dear sir, 

As a well known French Company with 1200 employees, we belong to the 

BTR!Siebe group. We are specialized in manufacturing and marketing 

gas detection and pollution control equipment, namely, dust monitors 

and gas detectors. 

We are presently looking for distributors in India, with a well established 

market presence and technical competence to provide after-sales 

service(s) to our clients for our equipement. 

Please do not hesitate to contact us for further details. 

Your sincerely, 
X 
Gas Detection Dept. 

Apres l' analyse du texte fran~ais et de sa version traduite, nous 

prenons I' exemple de Ia partie "ayant une bonne couverture commerciale 

du marche" traduite par "with a well established market presence". Une 

telle traduction nous explique le fait que traduire, consiste avant tout a 

saisir le sensa travers Ia langue. Un traducteur le comprend bien lorsqu'il 

passe d'un texte a l'autre. II traduit Ia phrase en gardant a l'esprit le 

contexte general du texte a traduire. 

Prenons maintenant Ia demiere partie du fax "Nous restons a votre 

disposition pour tout complements d'information". Recevez, Monsieur, 

I' expression de nos salutations distinguees ", traduit par "Please do not 
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hesitate to contact us for further details. Yours sinc·erely. ''Ces deux 
' 

demiers enonces en fran~ais ainsi que ceux traduits en anglais indiquent 

clairement que les Iangues ne choisissent pas le meme aspect et Ia meme 
\ 

structure linguistique pour designer Ie meme sens. Un fran~ais exprime 

ses salutations par I' intermediaire de toute une ligne ou serie de mots, Ia 

ou un anglais I' exprime tout simpiement en 2 mots, notamment "yours 

sincerely". Nous constatons, ici, une certaine economie en passant d'une 

langue a l'autre. D'ailleurs, il faut aussi tenir compte que toute langue a 

son propre style epistolaire qu'on est cense respecter. 

Texte N°2 (Voir AnnexeD 2) 

Le texte suivant est tire d'une presentation de Ia societe 

'SARELEM' specialisee dans le secteur des materiels electromecaniques. 

Texte fran~ais : 

Pourquoi Sarelem? 

La societe SARELEM, filiale commune constituee par BRISSONNEAU & 

LOTZMARINE, HAEFELY et JEUMONT-SCHNEIDER reunit 

I 'experience des trois societes, dans le do maine de Ia reconstruction et 

de Ia reparation des materiels electromecaniques. 

Un but 

. Par ses connaissances techniques ainsi mises en commun et par ses 

moyen.fi de production modemes, S'ARJJ'LEM apporte sa contribution a Ia 

solution des problemes concernant les economies, I 'amelioration et Ia 
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reparation des machines electriques, toumantes et statiques, equipant 

les producteurs et les utilisateurs d 'energie electrique. 

Texte traduit : 

Why SARELEM? 

Societe SARELEM, a joint subsidiary of BRISSONNEA ( 1 & L01Z 

MARINE, HAEFELY and JEUMONT-SCHNEIDER, unites the 

experience of the three companies in the .field'i of rebuilding and 

repairing electromechanical equipment. 

Objective. 

Thanks to its combined expertise and to its up-tb-date production 

facilites, SARELEM contributes to the solution of problems relating to 

energy savings and to the maintenance, revamping, improvement and 

repair of electrical apparatus, both rotating and static, employed by the 

Producers and User of electrical power. 

Apres 1' analyse de Ia traduction ci-dessus, no us remarquons que le 

traducteur n'a pas traduit le terme "Societe", qui indique ainsi un procede 

d'emprunt. Un traducteur a recours a ce dernier pour garder Ia couleur 

locale du texte source ou lorsqu'il n'existe pas d'equivalence en langue 

cible. Or, le .terme "societe" est un terme couramment utilise et f!aduit 

par "company/firm" en anglais. D'ailleurs, il n'y a aucune raison de 

garder le terme fran~ais "societe" dans le texte anglais car il n' est pas 

question de retenir Ia couleur locale du texte original. Le traducteur 

I' aurait traduit tout simplement par "The company SARELEM"' ou encore 

"SARELEM". Un traducteur n'a pas besoin de tout traduire s'il reussit a 
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communiquer le sens du texte original, tout en restant fidele au texte 

source ainsi qu'au texte cible. II nous semble redondant de traduire "La 

Societe SARELEM" par "The company SARELEM", parce qu' on sait 

bien que SARELEM est une societe. Un traducteur peut ainsi apporter 

l'economie dans son texte en evitant de tout traduire. De Ia meme fa~on, 

au lieu de traduire "Ia modification, l'amelioration" par "revamping, 

improvement" comme dans le -texte traduit, un traducteur peut utiliser un 

seul terme' "revamping" qui inclut aussi l'idee d'"amelioration". 

Le traducteur a ensuite utilise I' expression "up-to-date production 

facilities"; si une de telle traduction n 'est pas eronee en soi, il nous 

semble plus adapte d'utiliser "updated production methods"; afin de Ia 

rapprocher de Ia langue cible. 
.. 

Enfin, no us preferons traduire "reunit I' experience des trois 

socletes" par "pools together the experience of the three companies". 

Texte N°3 (Voir AnnexeD 3) 

Le texte suivant est extrait d'un manuel de presentation du groupe 

Sicame. 

Texte fran~ais : 

La societe SICAME SA. creee en 1955, est instal!ee a Pompadour . 

(Correze- France). Elle s 'est developpee pour satisfaire les besoins des 

grandes entreprises fran~aises : EDF, France Telecom, SNCF, 

Aerospatiale, Automobile, Installateurs, et les besoins des grandes . 
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en/reprises de transport et de distribution d 'energie electrique dans le 

monde. 

L 'innovation, Ia qualite de ses produits, Ia diversification de son 

catalogue et I 'implantation de fi/iales en France et a I 'etranger ont 

permis a SICAME de connaitre un succes et un developpement sans 

cesse croissant sur le plan National et International parmi les leaders 

mondiaux. 

Principales fabrications. 

• Accessoires et outillages pour les reseaux de' transport et de 

distribution d'energie e/ectrique, d'ec/airage puh/ic, de 

telecommunications et de teledistribution. 

• Connectique et outil/ages pour I 'Jndustrie. 

• Outillage pour Ia securite dans les travaux e/ectriques. 

• Galvanisation a chaud etfonderie d'aluminium. 

Texte traduit : 

SICAME S.A. was-established in 1955 in Pompadour (Correze- France): 

It has grown responding to the need~ of the largest french-companies : 

· EDF (electricity), France Telecom, SNCF (railways), Aerospace and 

Automobile Industries contractors as well as the largest utilities 

worldwide. 

Innovation, product reliability, a comprehensive product por~fo/io, and 

subsidiaries in France and overseas, ensure :::,]CAME's continuing 
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success and growth in both domestic and export markets, and make· it 

one of the leading worldwide companies in its field. 

Main products : 

• Accessories and tools for electrical transmission and distribution 

networks, street lighting, telecommunications and teledistribution. 

• Connectors and tools for industry. 

• Safety and live llne tools for line construction and maintenance. 

· • Hot dip galvanizing and aluminium castings. 

Dans Ia traduction du texte original, nous remarquons certains 

elements interessants qui pourraient etre tres utiles pour un traducteur de 

metier. 

Le traducteur s' est appuye sur certains procedes de traduction, 

notamment, 1' econ·omie et Ia particularisation, pour rehausser Ia qualite du 

texte traduit. D'une part, il est reste tout a fait conscient de son public 

vise - il a eclairci certains termes/expressions du texte original dans son 

texte traduit - et d'autre part, il n'a pas trop adhere au texte original. 

Ayant bien compris le vouloir dire du texte original, il l'a transmis d'tme 

maniere qui soit compris par le public vise. A noter, au lieu de rendte les 

noms des grands groupes fran~ais, notamment, EDF, France Telecom, 

SNCF, tds qu' ils existent dans le texte original, il a mis les act'ivites de 

ces groupes entre paranthese dans son texte traduit car un lecteur 

anglophone ne comprendra pas ce qu'est l'EDF (Electricite de France) ou 

la SNCF (Societe Nationale des Chemins de fer Fran~ais). Mais des qu'il 
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vera EDF (Electricity) ou SNCF (Railways), il comprendra tout de suite 

"qu 'EDF est un groupe fran~ais actif dans le secteur de I' electricite et ainsi 

de suite. 

Prenons Ia premiere partie du texte original "Elle s' est developpee 

pour satisfaire les besoins des grandes entreprises fran~aises : EDF, 

France Telecom, SNCF, Aerospatiale, Automobile, Installateurs, et les 

besoins des grandes entreprises de transport et de distribution d'energie 

electrique dans le monde". 

C'est une phrase assez longue et complexe pour etre traduite a 
l'identique dans le texte d'arrivee. Les phrases anglaises sont d'habitude 

plus courtes que les phrases fran~aises. Un traducteur essaie done de les 

couper en deux ou plusieurs phrases lorsqu'il traduit vers I'anglais. Or, 

dans le texte original ci-dessus, Ia premere partie "Elle s 'est 

developpee ...... " est liee a Ia deuxieme "et les besoins des grandes ... ". II 

semble done plus pratique de trouver d'autres solutions comme 

"I' economie, que de couper une telle phrase en deux, ce qui pourrait nuire 

a sa continuite. Le traducteur l'a bien compris - il a economise Ia 

deuxieme partie du texte fran~ais "et les besoins des grandes 

entreprises ... " en Ia rendant par "as well as the largest utilities 

worldwide" dans son texte traduit. 

Vers Ia fin du texte, nous notons que le traducteur a traduit 

"Outillage pour Ia securite dans les travaux electriques - une phrase 

generate - par "safety and live line tools for line construction and 

maintenance, - une phrase particuliere, qui traduit I' approche pragmatique 

suivie par le traducteur. Comme nous le savons bien, un traducteur'est un 
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communicateur par excellence. Cet exemple en est une preuve car le 

traducteur s'est efforce d'entrer dans les details des activites de 

l'entrepnse a travers !'approche pragmatique afin d'eclaircir certains 

aspects du texte orignal. 

V) Textes financiers 

.l:~es textes suivants sont tires du rapport annuel du groupe Suez 

Lyonnaise des Eaux. 

Texte N° 1 : (Voir Annexe E 1) 

Le texte nous parle des resultats financiers du groupe. 

Poids du Groupe 

(en milliards de fram:.\) 1997 1996 Variation 
proforma % 

Chifre d'affaires X y z% 
RBE (EBITDA) X y z% 
Restt!tat net courant, X y z% 
par du woupe 
Resu/tat net, par du X y z% 
woupe 

Suez Lyonnaise des Eaux est I 'une des premieres valeurs de Ia Bourse de 

Paris avec une capitalisation boursiere de plus de 128 milliards de 

francs (au 30/04/98). L 'action est cotee a Bruxel/es, Geneve et 

Luxembourg. A noter que, pour associer ses actionnaires aux resultats 

de Ia strategie d~ developpement, Suez Lyonnaise des Eaux entend 

appliquer une politique de distribution de I 'ordre de 40 a 50% du 

. resultat net canso/ide. 
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· Texte traduit : 

The group in numbers. 

(in FRF billions) 1997 1996 Change 
proforma % 

Revenues X y z% 

EBITDA X y z% 
Net cu"ent income X y z% 
(group share) 
Net income (group X y z% 
share) 

Suez Lyonnaise des Eaux is one of the leading blue chip companies on 

the Paris Stock bxchange (CAC 40 index of leading french stocks) with a 
I 

market capitalization exceeding FRF 128 billton (at 04/30/98). The 

shares are also listed on the stock exchanges in Brussels, Geneva and. 

· Luxemburg. Suez Lyonnaise des Eaux wishes to associate its 

shareholders in the results of the development strategy and will abide by 

a distribution po/ic,y between 40 to 50% of consolidated net income. 

Nous remarquons ici que le traducteur a n!ussi a trouver des 

equivalents appropries dans son texte traduit, notaminent, resultat net 

courant - net current income, Ia Bourse de Paris - Paris Stock Exchange, 

actionnaires - sharellolders... II est interessant de noter Ia traduction de 

''l'une des premieres valeurs de Ia bourse de Paris" par "One of the 

leading blue chip companies on the Paris Stock Exchange", oil le 

traducteur s' est efforce de trouver non seulement un equivalent approprie 

mais egalement celui utilise courammant dans un jargon financier. Un 

~'Blue chip company", dans le marche boursier, signifie une entreprise 

dont les actions sont considerees comme un investissement sfu. 
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Par contre, le traduct~ur a Iitteralement traduit "Variation %'' par 

"Change%" au lieu de"% Change". 

Nous notons ainsi que pour mieux aborder un sujet financier, it est 

essentiel pour un traducteur d'etre en contact avec l'actualite financiere 

de ses langues de travail, en l'occurence I'anglais et Ie fran~ais. Par 

exemple, il nous semble plus approprie de traduire "Poids du Groupe" par 

''Performance of the Group" ( et non pas "Group in numbers") qui est une 

expression utilisee plus souvent dans les rapports annuels anglais. 

Texte N°2 (V oire Annexe E 2) 

Texte fran~ais: 

Sofinco 

La banque Sofinco est un etablissement specialise sur le marche du 

credit a ld consommation, sur /equel el/e occupe Ia deuxieme place en 

. France. Elle diffuse Ia gamme complete des produits de credit 

(revolving, prets per.'mnnels, prets affectes .. .) so it au travers de son 

reseau d 'agences, .. so it par I 'intermediaire de prescripteurs 

(concessionnaires automobiles, chaines de distribution specia/isees). 

Texte traduit : 

So fin co 

Sofinco Bank specializes in consumer finance. It is the second-largest 

consumer credit bank in France. It covers the complete range of credit 

facilities (revolving, personal loans, secured loans) via its network of 
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agencies or other channels (car distributors, specialized distribution 

companies). 

~e texte traduit ci-dessus nous devoile le processus de reflexion 

chez un traducteur qui le place comme un redacteur et un linguiste de 

premier ordre. Prenons Ia traduction de Ia -premiere partie du texte 

original : 

"La banque Sofinco est un etablissement specialise ..... place en France." 

Traduction : "Sofinco Bank specializes in .... .in France." 

Apres avoir bien compris le message du texte ori.ginal, le traducteur 

a condense dans son texte d'arrivee les idees du texte de depart au travers 

d'expressions et phrases nettes. II est reste fidele au systeme linguistique 

fran~ais quant au contenu et au systeme linguistique anglais quant a sa 

forme. En coupant Ia phrase originate en deux, il a non seulement 

condense mais aussi rehausse Ia qualite du texte traduit. 

Le traducteur a ensuite utilise le procede de "generalisation" en 

traduisant !'expression "particuliere" du texte original - prescripteurs par 

other channels - car "les channels" dont parte I' auteur sont specifies 

ensuite entre parenthese, notamment, ( concessionnaires automobiles, 

chaines de distribution ... ). II est aussi interessant de noter que le 

. traducteur a evite Ia red on dance qu' on trouve dans le texte original - "au 

travers de", "par 1 'intermediaire de" - en les rendant tout simpleinent par 

"via" dans sont texte ttaduit. 
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Le texte traduit nous semble done un exemple ideal pour ·montrer 

comment Ia traduction est, parfois, mieux n!digee que l'originale. 

VI) Textes informatiques 

Les textes suivants sont tires d'une documentation Business Line 

98 qui presente les Modeles Word. 

Texte N°l (Voir Annexe.F I) 

Texte fran~ais : 

Table DesMatieres 

1. Introduction 

1.1 Objectif 

1.2 Remarques pnUiminaires 

2. Generalites 

2.1 Definitions 

2.1.1. Metamodele 

2.1.2. Signet 

2.1.3. Code de Champ 



2. 3 Macros mkessaires a Business Line 

2.3.1. BL Choisir Signets 

2.3.2 BL Affiche Signets 

2.3.3. BL Cacher Signets 

2.4. Personnalisation des format et style des codes de champ.,·. 

2. 4.1. formats numeriques et dates 

2. 4. 2. Style des champs 

Texte traduit : 

Contents 

1. Introduction 

1.1. Objective 

1.2. Preliminary remarks 

2. Generalities 

2.1. Definitions 

2.1.1. lvfetamodel 

2.1. 2. Signet 

2.1.3. Field Code 

2.3. Macros required for Business Line 

2.3.1. BL choose Signets 

2.3.2. BL Display Signets 

2.3.3 .. BL Hide Signets 

2. 4. Personalisation of the format and style of the field codes 

107 
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2. 4.1 Numerical formats and dates 

· 2.4.2 Style of the fields . 

Nous avons choisi cette partie du texte original et de sa version 

traduite surtout pour souligner I' aspect universe I de Ia tenninologie 

infonnatique. Nous remarquons que Ia traduction ci-dessus est 

presqu'une traduction litterale (des tennes originaux) - remarques 

preliminaire : preliminary remarks, metamodele : metamodel, Signet : 

Signet, code de Champ: field code et ainsi de suite. Grace au systeme 

· informatique identique et a son caractere visuel, le langage informatique 

s'uniformise lorsque nous passons d'une langue a une autre (surtout entre 

langues de Ia meme famille linguistique) ce qui n'est pas'le cas avec les 

autres langages (commercial, juridique, touristique ). Prenons I' ex~mple 

d'un bilingue • qui a eu sa formation en informatique en anglais. La 

premiere ·fois qu'il utilise un clavier ou un logiciel fran~ais, it' n'aura 

aucun probleme de comprehension - "Supprimer", il le comprendra par 

"Delete", "Ajouter" par "Add", "Inserer tableau" par "Insert-table", 

"gras" par "bold", "Souligner" : "Underline" etc. D'ailleurs le caractere 

visuel raidera a comprendre meme des termes/expressions dont il n'a 

jamais entendu parler. 

11 est done evident a travers cet exemple qu'un traducteur doit 

posseder un niveau minimum de connaissance de base du systeme 

informatique, notamment en matiere de materiel ainsi que de logiciels. 

• Par bilingue no us entendons un etudiant dont Ia langue matemelle est I' anglais et qui 
a appris le fran~ais lors de sa formation. 
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S 'il est forme en anglais, il peut tres bien saisir le sens des termes fran~ais 

et inversement. 

11 existe bien sur des limitations parce qu'tm traducteur n'est pas 

necessairement tm specialiste dans le domaine de l'informatique. Un 

specialiste d'tm domaine particulier n'a pas. besoin d'approfondir autre 

chose que Ia connaissance de sa propre discipline. Par centre, tm 

traducteur qui aborde maintes disciplines dans sa carriere professionnelle 

n'a pas besoin d'entrer trop dans le detail d'tm sujet particulier. 

«Ce qu'il lui faut, c'est Ia capacite d'acquerir tres 
rapidement des notions tres diverses et de repousser celles 
qu'il vient d'apprendre pour etre capable d'acquerir les 
suivantes. >> 

1 

Texte N°2 (Voire Annexe F 2) 

Texte fran~ais : 

Introduction 

1. 1. Objectif 

Busine . .,·s l-ine of.fre une fonction de gem!ration de courrier 

utilisant les modeles word. L 'object~( de ce document est d 'etre une aide 

a Ia creation des modeles word utilisables avec Business Line. 

1 op.cit, p.232. 
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1.2. Remarques preliminaires 

Le present document, relatif aux modeles word, ne reprend pas 

I 'ensemble des regles de constitution d 'un modC!e word (on se reportera 

pour cela au manuel de reference de word propose par Microsoft). 

Mais il decrit les actions particuliereya mener pour constituer des 

modeles. utilisables par Business Line et ·donne des ·Conseils pour Ia 

generation et I 'utilisation de ces modele.\'. 

Texte traduit : 

Introduction 

1.1 Objective 

Business Line offers a function of mail generation using Word models: 

The objective of this document is to help in the creation of the Word 

models that can he used with BusinessLine. 

1.2. Preliminary remarks 

The present document, concerning Word models does not recount the 

entire rules for constitution of a Word model (it is recommended that for 

this purpose the reference manuel (~( Word suggested hy Micro.w?ft may 

be used). 

But it describes the .\pecific acts to be performed to constitute some 

models that can be used by businessLine and gives advice for the 

generation and utilisation of these models. 
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Prenons Ia traduction "BusinessLine offers a fi.mction of mail 

generation using Word models." Le terme "Generation" est plus souvent 

utilise en anglais dans. un sens biologique lie a Ia production, a 
I' evolution, comme par exemple : female/male generation, the older 

generation, I st/2nd generation... Un traducteur do it etre conscient du fait 

que son travail ne consiste pas seulement a faire passer un message d' un 

tepe a I' autre mais aussi et surtout de rendre le texte traduit aussi clair · 

Sinon plus clair que I' original. II do it done eviter toute ambigune qui peut 

se produire lors de son activite traduisante. lei, "mail generation" peut 

creer une ambigui'te parce que dans le contexte informatique, generation 

signifie I' evolution du systeme informatique - on considere "les 

transistors" comme "I st generation computers" et les "PC" comme "4th 

generation computers". Nous avons verifie aupres des etudiants formes 

en informatique qui ont interprete "mail generation" dans le sens humain. 

du terme. Or, I' expression "generation de courrier" dans le texte original 

signifie plutot une fonction de creation de courrier a partir des modeles 

Word. Elle n'a rien a voir avec Ia generation qui utilise cette facilite. II 

est interessant de noter que les equivalences appropriees de I' expression 

originate "generation de courrier" resident dans les 1 formes verbales, 

notamment, "generate/create a mail" et non, dans les substantifs 

. "generation/creation". Nous recommandons done d'avoir recours au 

procede de "transposition"1 ou le traducteur remplacera une partie du 

discours de Ia LD (le nom "generation") par une autre (le verb 

"generate") dans la LA. I1 traduit done l'enonce }'original "Business Line 

1 op.cit, p.16. 
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offre une fonction de generation de courrier utilisant les modeles Word" 

par "Business Line offers a function to generate mail, using Word 

models." 

De Ia meme Jfa~on, il nous semble plus pratique de remplacer Ia 

partie traduite "the generation and utilisation of these models" par 

"creating and using such models". 

Enfin, prenonsle deuxieme enonce du texte original "L'objectif de 

ce document est d'etre une aide a Ia creation des modeles Word 

utilisables avec BusinessLine", traduit par "The objective of this 

document is to help in the creation of the Word models that can be used 

with BusinessLine'-'. 

Nous remarquons ici qu 'un traducteur peut apporter I' economie 

dans son texte traduit en rehaussant, en meme temps, sa qualite - "The 

objective of this document is to help create Word models that can be used 

with BusinessLine." 

Notre but, ici, n'est pas d'exposer des faits de grammaire ou de 

vocabulaire, mais plutot d'examiner et d'observer le fonctionnement 

d'une langue par rapport a une autre pour transmettre le message original: 

cette qualite nous semble indispensable pour un traducteur professionnel. 

VII) Texte touristique 

Les textes suivants sont tires d'un document "Les Centres 

d'attraction Touristique". 
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Texte N°l (Voire Annexe.G 1) 

Texte fran~ais : 

Le quartier "Patershol ", tout pres du Chateau des Comtes, se 

caracterise par /e lnaintien de sa structure moyenageuse : /e trace des 

rues et /es constructions de petites dimensions en sont quelques 

exemples frappants. 

On y trouve de nombreuses fa~ades remarquables, quelques batiments 

classes de grande valeur et d 'excel/ents restaurants. 

On ne peut certainement pas rater Ia visite d 'une des Abbayes ou 

Beguinages car ce sont des i/ots de paix et de silence dans 

I 'effervescence de Ia ville. 

Une des abbayes /es plus impressionnantes de Gand est I 'ancien c/oitre 

des dominicains: "Het Pand". 

Texte anglais : 

The "Patershol ", a quarter close to the Castle of the Counts is 

characterized by its well conserved medieval structure as judged by the · 

street patterns and the small scale building development. Next to an 

impressive number of remarkable fa~ades and a number of valuable 

classified buildings, the Patershol is also renowned for its excellent 

restaurants. 

The visitor should not forget to stop hy one of the Abbeys or Beguinages 

which constitute island..,· (?f peace and quiet in the hu .... y heart l?{the city. 
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One of Ghent's most impressive ahheys ts the former monastery (~l 

Dominicans: "Het Pand". 

Apres I'analyse du texte traduit, il nous semble important de noter 

que le traducteur est non seulement reste fidele au contenu/message du 

texte de depart mais aussi a son langage. II a utilise un style identique a 
celui du texte original - "structure moyennageuse : medieval structure", 

"trace des rues : street patterns", "fa~ades remarquables : remarkable 

fa~ades", "!'effervescence de Ia ville : the busy heart of the city". 

Comme nous le savons, le but principal d'tm texte touristique, c'est 

d'attirer les touristes pour vendre ses services~ le traducteur devrait done 

faire attention au style et au langage du texte original et essayer de creer 

le meme effet dans son texte traduit. II n'est plus qu'tm simple 

"intermediaire mais aussi un vendeur. Par contre, it n' est pas necessaire 

qu 'il adhere trop au texte original, ce qui peut aboutir a tme traduction 

litterale et peut creer parfois des malentendus comme mis en exergue dans 

I' exemple suivant : 

le traducteur a traduit "on y trouve de nombreuses fa~ades ... , quelques 

batiments classes de grande valeur et ... restaurants" 

par 

"Next to an impressive munber of ... and a number of valuable classified 

buildings, the ... restaurants."' 

A noter que le traducteur a mal compns Ia partie "'quelques 

batiments classes de grande valeur" qui si67flifie en fait, "'des batiruents 

connus d'etre d'une grande valeur"/des batiments connus d'etre 
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magnifigues et non "des batiments ranges/places en categoric ayant une 

grande valeur. Un tel probleme de mauvaise comprehension arrive 

surtout quand on essaie de traduire/lire le texte original mot a mot - en 

dehors d'un contexte, "classer" aura normalement le sens de ''ranger ou 

placer en categoric" mais dans le texte fran~ais ci-dessus, "classer 

quelque chose de grande valeur" a un sens de "considerer quelque chose 

comme etant splendide/magnifique". La traduction litterale "valuable 

cJassified bmlding" est done une mauvaise traduction de Ia phrase 

originate. Nous recommandons ainsi la traduction suivante : 

"With numerous n!markable facades and magnificient buildings, the 

Patershol is also renowned for its excellents restaurants~, qui non 

seulement1 resout le probleme de maltraduction mais aussi rehausse Ia 

qualite .du texte traduit en evitant Ia redondance "a number of remarkable 

facades and a number of valuable classified buildings". 

Texte N°2 (Voire Annexe G 2)0 

Texte fran~ais : 

Autres curiosites 

Les deux batiments historiques les plus prestigieux de Gand sont le 

Beffroi et l 'Hotel de Ville. 

La tour du Be.ffrol o)rre une vue splendide sur Ia ville. On peutfaire une 

visite guidee de fa tour du Beffroi avec son carillon et son musee de 

cloches. 
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L 'Hotel de Ville constrnit partiellement en stylegothique et partiellement 

en style renaissance est Ia perle du developpement architectural gantois: 

Chacune des salles .\plendides a sa propre histoire. 

regulierement des visile.\' guidees. 

( )n v or!!,anise 
• < 

L 'eglise Saint-Nicolas, l'exemple le plus frappant de gothique de Ia 

region de l'Eflcaut a he constrnite au 13e steele. 

Texte traduit : 

Other places of interest 

The two most prestitiRious historical building,· in Ghent are the Be(lry 

and the Town Hall. 

From the tower of the Belfry one has a splendid view of the city. The 

Belfry tower with its carillon and bell museum can be visited with a 

guide. 1he Town Hall huilt partly in a gothic and partly in a 

renaissance style, is a jewel on the crown of the architectural 

development ~l the city r?f' Ghent. Each one (?lthe exquisite halls has its 

own history. In the Town Hall too, guided tours are regularly organized. 

St. Nicholas' Church, the best example ~l Scheidt Gothic to he found in 

Belgium, was huilt in 'the 13th century. 

En observant ie texte traduit ci-dessus, nous sommes tombe ~ur des 

elements interessants, comme par exemple, rusage du 'passif' dans le 

texte traduit, qui est prefere en anglais. 

Voici quelques exemples de Ia transformation de Tactif 'en 

fran~ais par le 'passif' en anglais : 



117 

(i) on peut faire une visite guidee de Ia tour du Beffroi avec son carillon et 

son musee de cloches. 

traduction 

The Belfry tower with its carillon· and bell museum can be visited with a 

guide. 

(ii) on y organise regulierement des visites guidees 

traduction 

In the Town Hall too, guided tours are regularly organized. 

Le traducteur a ensuite reussi a trouver l'equivalent idiomatique (a 

jewel on the crown) de I' expression originate ("Ia perle du developpement 

architectural gantois ")~ cependant, il a commis une erreur en utilisant "~ 

jewel on the crown", tandis que I' expression correcte serait "the jewel in 

the crown." 

Vers Ia fin, le traducteur a eu recours au procede de I' explicitation, 

ce qui a rendu Ie texe traduit plus intelligible. La partie, "gothique de Ia 

region de 1' Escaut" du texte original, s' est eclaircie dans le texte traduit 

"Scheidt Gothic to be found in Belgium". Un lecteur qui n'aura ~ucune 

idee de Ia localisation de "Ia region de l'Escaut", serait capable de Ia 

trouver des qu'il verra le mot "Belgique". . Une telle traduction nous · 

demontre l'avantage du procede de l'explicitation. 

A partir de I' analyse des textes ci-dessus, nous amvons a Ia 

conclusion que pour traduire un texte touristique, le traducteur doit etre 
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conscient non seulement du message du texte original mais egalement de 

son langage. Un texte touristique a nonnalement un langage tn!s 

chatoyant afin d'attirer }'attention des touristes. Le traducteur est done 

cense reproduire Ia meme impression dans son texte traduit. Son souci 

n'est plus limite au passage du message d'une langue a l'autre; et le 

traducteu.r se pose souvent la question : quels seront les meilleurs moyens 

possibles pour creer le meme effet que celui du texte original aupres du 

public vise?· 

VIII) Textes Publicitaires 

Les textes suivants font partie du dossier de I' entreprise fran~aise 

"La Maison Edouard PINAUD" specialisee en produits cosmetiques. 

Texte N°l (Voir Annexe H I) 

Texte fran~ais : 

RA U DE PORTUGAl, 

Caracteristiques :-

Utilisation : 

ESSENCES D 'HESPERIDES : .combat les 

etats de fatigue, renforce et embe/lit les 

cheveux tout en leur rendant leur eclat 

nature/. 

VJTAMINES NATUREILFS action 

vivifiante. 

Verser quelques gouttes et masser le cuir 

chevelu. 



Particularites : 

Texte traduit : 

EA U DE' PORTUGAL 

Characteristics : 

Directions : 
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[ !tiliser apres le shampooing' ou le mat in 

pour ton~fier le cheveu. 

Cheveux gras : une fois par jour. 

Cheveux sees et nonnaux 

semame. 

3 fois par 

Redonne force, vitalite et hrillance. 

Action lonifiante el nutritive. 

Eau de Portugal blanche : convient a tous 

types de cheveu.x. 

E'au de Portugal hleue : special cheveu.x 

blancs pour eviler I 'aspect grisonnant. 

b'nriched with CiTRUS E'SSHNCt:S to 

combat-fatigue whilst reinforcing and 

replenishing the hair and restoring natural 

radiance. 

NATURAL VITAM INS : revitalizing action. 

Apply a few drops and massage · into the 

scalp. 



Specific altributes : 
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lise after shampoo or in the mornin~ to tone 

the hair. 

Oily hair: once a day. 

Strengthens the hair, restores hounce and 

shine. 

Tones and nourishes the hair. 

White version : suitable for all hair types. 

Blue version : spec~fical(y for white hair to 

a.dd life and colour. 

Le texte original adopte un ton agreable en creant un sentiment de 

"beaute naturelle" chez le consommateur. Le texte traduit garde ce 

sentiment. 

Nous remarquons que le traducteur a prefere retenir "Eau De 

Portugal" dans son texte traduit au lieu de Ia traduire par "Portugal Hair 

Conditioner". Comme nous' le savons bien, les produits de beaute en 

provenance de France, I' epicentre de Ia mode, ont un certain channe pour 

les consommateurs. Le traducteur a done garde le tenne fran~ais dans 

son texte traduit pour creer un effet d'exotisme. 

Prenons Ia partie "Essences D'Hesperides : Combat les etats de 

fatigue, renforce et embellit les cheveux tout en leur rendant leur eclat 

nature)" 
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traduite par 

"Enriched with CITRUS ESSENCES to combat fati!,1Ue whilst reinforcing 

and replenishing the hair and restoring natural _radiance." 

Alors que le traducteur a pris soin de rendre le texte original le plus 

clairement possible en gardant des elements esthetiques dans la version 

traduite, il nous semble preferable d'utiliser les verbes "'strenghthens et 

replenishes" au lieu de Ia forme "present continuous" (qui correspond au 

present de I' indicatif en fran~ais) utilises dans le texte traduit ·car les · 

textes publicitaires anglais preferent l'usage de Ia forme verbale en lieu et 

place de "present continuous". Nous proposons done, Ia traduction 

suivante : "Enriched with Citrus Essences, it combats fatigue, strengthens 

and replenishes the hair restoring its natural radiance." 

"Utilisation" dans le texte original peut se traduire soit par 

"Directions" (qu'on trouve dans le texte traduit) soit par !'expression 

"How to Use" qu'on trouve tres souvent dans les textes publicitaires 

anglais. 

Le traducteur a ensuite rendu "Cheveux sees et normaux" par 

"Normal, dry hair". La traduction appropriee, en respectant le genie de 

1' anglais, serait "N orrnal to dry hair". 

II est interessant enfin de noter que Ia derniere partie de Ia 

traduction "pour eviter l'aspect grisonnant" est traduite par "to' add life 

and colour" - un cas de ·modulation,(. En utilisant tm tel procede de 

1 op.cit., p.ll. 
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traduction, le traducteur a evite, d'une part, Ia traduction litterale "to 

avoid greying of hair" eta accentue, d'autre part, le ton du texte original. 

Texte N°2 (Voir Annexe H 2)0 

Texte fran~ais : 

CRAYON A LEVRES HYPOALLERGEN!Ql IE 

Tout specialement con~u pour les levres sensibles, Ia fomwle 

hypoa!lergenique de ce produit en fait le complement ideal de I 'ensemble 

de nos rouges a levres. II constitue pour les /evres un .min et une beaute 

reels. 

Texte traduit : 

HYPOALLERGENIC LIP PENCIL 

Especially meant for sensitive lips, this reference through its 

hypoal/ergenic formula is the ideal complement (?l our lipsticks. It 

constitutes a real beauty care for the lips. 

Le traducteur a embelli le texte cible a partir d'expressions nettes et 

idiomatiques - meant for sensitive lips, a real beauty care etc. 

Nous pouvoris rapprocher davantage le texte traduit d'un texte 

publicitaire anglais a partir de Ia ttaduction suivante : 

"Especially meant for sensitive lips, its hypoallergenic formula makes it 

an ideal complement to our entire range of lipsticks. It constitues a real 

beauty care for the lips." 
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Les deux textes publicitaires que nous venons d'analyser nous 

indiquent clairement 'que ceux-ci, tout comme les textes touristiques, 

visent a vendie leurs produits. Le langage de ces textes est d~nc souvent 

embelli grace a des elements exotiques et esthetiques afin d' attirer les 

consommateurs. Le traducteur doit, par consequent, garder cet aspect a 
]'esprit quand il passe d'une langue a l'autre. 

IX) Texte social 

Le texte suivant est extrait d'un document "Les ressources 

humaines" qui fait partie du rapport annuel de SUEZ L YONNAISE DES 

EAUX: 

Texte N° 1 (Voir Annexe I 1) 

Texte fra.ll~aise : 

Un dialogue social novateur de qualite 

Suez Lyonnaise des .t:aux marque sa volonte d 'associer l 'ensemble des 

partena_ires sociaux a ses r~flexions et decisions strategiques. I 'Instance 

Europeenne de Dialogue, cn!ee en 1995, contrihue activement a cette 

r¢flexion sociale. Des travaux conduits sur Ia formation, 

I 'apprentissage I 'insertion, le temps de travail et Ia flexihilite des 

organisations en Europe, ont donne naissance a deux commissions 

permanentes : "Formation el t~volution des mt'tier.\·" et "Anl('nagcmenl 

el reduction du temps de travail. " 
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Suez Lyonnaise de.\· ~:·aux s 'est mobilise pour: 

- accueillir des jeunes en d~fficulte sociale grace a des conventions 

siwzees avec les en/reprises d'insertion ou des co/lectivit('s locales (.~t. 

Nazaire, Dunberque, Hagueneau, Marseille .. .) 

Texte traduit : 

An innovative, high-quality staff' management dialogue 

Suez l.yonnaise des Eaux places a premium on involving all (?fits 

social partners in its strategic thinking and decisions. The ~:·uropean 

Discussion Fornm, established in 1995, aclive~y contributes to this sta.fl­

management dialogue. Discussion (?f training, apprenticeship, 

programs, work tinre and organizational flexibility within h"urope has led 

to the establishment of two standing commissions : on "training and 

changing skills", and on "work t_ime aqjustmen( and reduction. " 

Suez Lyonnaise des Eaux has made extensive efforts to : 

- hire young people with social problems, through agreements signed 

with employement organizations and local authorities in St. Na=aria, 

Dunbirk, Hangneneau, Marseille, etc. 

Prenons Ia premiere partie du texte original et de sa version traduite. Le 

group, Suez Lyonnaise des Eaux, prend )'initiative d'entretenir de bons 

rapports avec ses "partenaires sociaux", c 'est-<1-dire, le rapport· entre le 

personnel et Ia direction. II faut noter que le terme "social" utilise dans le 

texte original, a un sens contextuel et non, Iitteral. Le traducteur s' est 

ainsi trompe en traduisant "partenaires sociaux" litteralement dans son 
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texte traduit "social. partners", tandis que equivalent approprie sera 

"unions & management". D'autres cas de traduction litterale se ttouvent 

dans la traduction de "reflexions" par "thinking", "le temps de travail" par 

"work time... Nous remarquons par ailleurs, que certaines parties du 

texte son· maltraduit<:~s, surtout, du point de vt.ie du public-vise. 

Prenons Ia traduction du titre du texte original. "Un dialogue social 

novateur de qualite". Le traducteur a propose : "An innovative, high­

quality staff management dialogue". Or, !'expression .. high quality 

dialogue" ne se dirait pas en anglais car le substantif dialogue attirerait 

plutot des qualificateurs tels que : fruitful, innovative, etc. Pour faire 

ressortir mieux l'idee qu'il s'agit d'une innovation au niveau de qualite en. 

matiere de dialogue avec les partinaires sociaux dont parle le texte, il sied 

de dire : "Quality innovation in staff management dialogue". 

A la lumiere de ces elements nous proposons Ia traduction 

suivante-

Quality innovation in Staff management dialogue 

Suez Lyonnaise des Eaux places a premium on involving all its unions 

& management in the process of strategic dialogue and decisions. 

The European discussion Forum, estalbished in 1995, actively 

contributes to this staff management dialogue. Discussions on 

training, apprenticeship, recruiting, working hours and 

organizational flexibility within Europe has led to the establ~shment 

of two standing committees : one on "training and development of 

skills", and another on "planning and reduction of working hours". 
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Suez Lyonnaise des Eaux has made extensive efforts to: 

- hire young people facing social problems, through agreements 

signed with employement organizations and local authorities in St. 

Nazaire, Dunbirk, Hagneneau, Marseille, etc. 

X) Texte agricole 

Texte N °(Voir Annexe J I) 

Le texte suivant est tire de Ia brochure de I' entreprise "Bonilait 

Proteines" specialisee dans les produits laitiers en poudre. 

Texte fran~ais : 

Activite: 

Fabrication de matiere premiere et ingredients laitiers en poudre : 

- maigres 

- reengraisses 

-enrich is en proN!ines 

Texte traduit : 

Main activity 

Production of dairy 

- non1at 

-fat-filled 

-protein-enriched 

raw materials and ingredients 
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Etant donne le fait que "matieres premieres et ingredients" du texte 

original peuvent se traduire par un seul tenne "ingredients" dans le texte 

traduit et "ingredients laitiers en poudre" semblent signifier plutot 

"powdered milk ingredients" et non "dairy ingredients". 

Nous proposons Ia traduction suivante : 

Production of 

low fat 

high fat 

protein enriched 

powdered milk ingredients. 

II faut remarquer que nous avons utilise les expressions "low fat" .et 

"high fat" au lieu de "non-fat" et "fat filled", qu' on trouve dans le texte 

traduit, car selon le texte original, }'expression "maigres" n'indique pas 

un produit "debarasse completement de sa graisse "mais signifie un 

produit dont le c~ntenu en "graisse" est n!duit; de Ia meme fa~on 

"reengraisse" veut dire un produit "dont le contenu en graisse est accru". 

· Nous avons done utilise les expressions "low fat" et "high fat". 



CONCLUSION 

Au terme de cette etude il nous semble important de jeter un regard 

objectif sur notre travail. 

Le but principal de cette etude consistait a verifier certaines 

hypotheses que nous avons posees au debut de ce docmnent, a savoir, 

• un apprenti traducteur pourrait mieux debuter ses activites comme 

traducteur professionnel en suivant tme formation tmiversitaire bien 

etayee par une formation pratique. 

• Ia demande de Ia traduction porte, d'habitude, sur les types de textes 

d'entreprise suivants, par . ordre decroissant' d'importance -

commerciaux, juridiques, scientifiques et techniques, administratifs, 

financiers, informatiques, touristiques, publicit"'ires, sociatLx et 

agricoles, ce qui est confirme par les reponses aux questionnaires. 

• parmi les differentes approches/methodes (litterale, scolaire ... ), 

}'approche pragmatique nous semble etre Ia plus appropriee pour 

traduire les textes d' entreprise qui rei event du domaine d' activites 

professionnelles, et concernent done les situations authentiques de 

communication. 

Nous avons n!ussi a confirmer ces hypotheses a travers Ia pre.sente 

. etude divisee en 3 chapitres. Recapitulons les etapes de notre projet : 
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Dans le 1 er chapitre, nous avons defini I' entreprise etrangere et 

discute ses strategies d'approche du marche indien. Nous avons ensuite 
. . 

fait une petite presentation de certaines implantations fran~aises en Inde 

suivie de }'analyse d'un rapport annuel fran~ais et d'tm rapport annuel 

anglais. Tous ces elements nous ont aide a etudier les differentes activites 

d'une entreprise et a identifier par Ia suite les differents genres de textes 

d'entreprise qu'un traducteur pent recevoir lors de sa carriere 

professionnelle. No us avons consulte des documents authentiques 

emanant. des representations officielles amst que des entites · 

professionnelles. Etudier et discuter ces documents nous etaient done une 

experience pratique qui nous a aide d'examiner de pres le role d'une 

entite professionnelle. 

Le 2eme chapitre a porte sur Ia description de I' approche 

pragmatique en l'opposant aux autres approches/methodes. Dans ce 

chapitre, no us avons justifie notre choix d' adopter I' approche 

pragmatique pour traduire les textes d'entreprise a partir d'exemples 

concrets tires de nos experiences a I 'Universite ainsi que sur le marc he du 

travail. 

Le 3eme chapitre a commence avec !'analyse des reponses aux 

questionnaires que nous avons fait parvenir aux traducteurs professionnels 

a Delhi, Mumbai et Bangalore. Comme indique, une telle analyse nous a 

aide a confirmer nos hypotheses aupres des traducteurs professionnels 

experimentes et par consequent, de tirer des conclusions appropriees a 
cette fin. Nous sommes ensuite passe a 1'analyse et au commentaire de 

certains textes illustratifs deja traduits du fran~ais en anglais, ce qui etait 
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le fond de notre travail. Les textes d'entreprise etant toujours ancres dans 

une situation reelle de communication, no us avons retenu I' approche 

pragmatique comme outil d'analyse. Analyser et commenter ces textes 

traduits etait une experience enrichissante ou nous avons consulte non 

seulement des revues et quotidiens contemporains mais aussi des 

locuteurs fran~ais et anglais, des traducteurs professionnels experimentes 

ainsi que des specialistes de differents domaines d' activites de 

I' entreprise. 

II importe ici, de se poser Ia question suivante : "Est-ce que 

I' approche que no us avons sui vie pendant notre recherche, no us a aide a 
atteindre notre objectif?" 

Les solutions appropriees que nous avons pu apporter en suivant 

l'approche pra-gmatique lors de !'analyse des textes traduits dans le 3eme 

chapitre indiquent bien que notre object if a etc atteint. C' est a. travers . 

I 'approche pragmatique que nous avons pu proposer les traductions 

comme "Independent Power Producers (pour traduire production privee 

d'electricite)", "Public Sector Undertaking (pour traduire I 'etablissement 

puhlic)", "civil/military aircraft market (pour traduire marche civil 

militaire)", etc. 

D'ailleurs les differents procedes tels que "1' economie" 
' 

"I' explicitation", ''Ia particularisation"... que les traducteurs ont utilise. 

dans les textes que nous venons d'analyser (dans le 3erne chapitre) 

prouvent · qu'ils ont tous suivi !'approche pragmatique pour rendre le 

message traduit plus clair et intelligible. 
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II ne faudra pas perdre de vue les conseils que Marouzeau donne 

aux traducteurs. 

«Le bon traducteur est celui qui cherche, qui se pose des 
questions,' qui, loin de se contenter de ce qu'il a trouve 
d'abord, commence par s'en mefier; il .est comme le 
medecin scrupuleux qui, son diagnostic a peine pose. 
cherche les indices qui pourraient le conduire a le 
remplacer par un autre mieux fonde. En matiere de 
traduction, on pourrait dire que Ia I ere idee n' est jamais Ia 
meilleure » 1 

Nous voyons done qu'a Ia difference des approches litterales, 

scolaires, etc. l'approche pragmatique sert au traducteur d'une part, a 

suivre le contexte de Ia communication que I' auteur essaie de transmettre 

a ses lecteurs et d'autre part, a developper le savoir extra-linguistique 

indispensable a Ia comprehension d'un message eta sa reformulation. 

En conclusion, il ressort de cette analyse des textes d' entreprise 

que I' approche pragmatique aide le traducteur a renforcer et a elargir sa 

connaissance du domaine de Ia traduction. Notre etude n'est qu'un point 

de depart. Elle peut offiir un terrain de reflexion aux etudes eventuelles 

sur Ia traduction des textes qui relevent du domaine dit "professionnel". 

1 Cite par GEMAR Jean Claude dans son article La traduction juridique et son 
ensei~1ement. p 51. META . xxiv. 1. Montreal. Canada. 1 QR 1 
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• 874 rnillions de 
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• 100 rnilliards 
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[A vee un chiffre d'affaires de 

64 milliards de francs en 

199i (51 ,5 milliards de francs 

pour Tractebel), le Groupe Suez 

Lyonnaise des Eaux occupe une 

place de premier plan a !'inter-

: national dans Ia production 

privee d'electricite (plus de 

30 .000 MW de capacite ins­

tallee) et se trouve au 2" rang 

des producteurs d'electricite 

prives ert Europe. II est n°l en 

electricite et transport du gaz 

en Belgique. II gere une capa­

ci te de transport de gaz de 

100 milliards de mJ par an 

repartie a travers le monde. 

le Groupe est leader en France 

et aux Etats-Unis dans les 

reseaux de chaleur. II est un 

acteur important dans 

Ia cogeneration. 

l e Groupe est bien place pour 

profiter de Ia liberalisation des 

marches de l'electricite et du 

gaz qui se protile en Europe] 

II tire avantage de Ia grande 

maitrise des energies de plus en 

plus complementaires que sont 

l'electricite et le gaz nature! 

a insi que d 'une forte experience 

dans Ia remise d 'offres interna­

tionales dans un environnement 1 

competitif. 

Ambitions 
dans I' energie 
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• Figure!· :t l'intern.H io m.d 
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d.: Ia distrib ut ion du ~:1 1. l'il 

Eu rnp.: gd..:e .'t t ill\:' ~'mit inn 

LL'il( r:ti<..' (.'11 lld)::it{lll'. 
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• FRF 64 billion 
revenues 

• FRF 874 million 
in profits 
(group share) 

(up 57% from 1996) 

• Over 30,000 
megawatts installed 

capacity 

• Gas transportation 

capacity of more than 

I 00 billion cubic 
meters per year 

( ":i ~t'tlt'TIIlJc)ll; ~·ln11l11th.'lf 
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,,,,,[ ttl~.\·triruv. A kztding 
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and El.~'f.J. 

(,y l ith revenues of FRF 64 

continuing synergy between 

electricity and natural gas along 

with an extensive experience in 

international tenders within a 

competitive environment. 

-\'V billion in 1997, of which 

FRF 51.5 billion were generated 

by Tractebel, the Suez 

Lyonnaise des Eaux group 

occupies a leading position 

worldwide for the private pro­

duction of electricity (over 

30,000 MW installed capacity) 

and is already the second largest 

private power producer in 

Europe. It is N° I for electricity 

and gas transportation in 

Belgium man.tging a transport 

capacity of over 100 billion 

cubic meters per year. The 

group is market leader in 

Our Goals 

France and in the United States 

for heating systems management 

and an important player in the 

cogeneration market. 

The group is well positioned to 

take full advantage of the 

imminent deregulation of the 

gas and electricity markets in 

Europ0It benefits from the 

in the Energy Sector 

thc war 2002. 
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I'PII'CI' prPduction .\11d cli~trihu­

tion nt ckctricitv .b ,,·~·11 .bin 

• Take .tdvant.t~c nt' thc ~loh.sl 

• J>articipat<· .tctivcl~ · in th~· dcvd­

t>plllL'Ilt uf ,_:.1~ tran,port .111d 

di~tributi<>ll in F.tm>J'C dtsc to ;s 

CL'Iltr.tl P'"iti<>l> 111 1\,· l~iunt. 



.4- Oroits de douane, lmpots et Taxes 

Le- Foumisseur sera entierement responsable de toutes taxes. droits de timbre, 
patentes et autres taxes dus a l'exterieur du pays de I'Acquereur. 

[ . .5- Assurances 

Les foumitures livrees en execution du present Marche seront entierement 
couvertes en monnaie. librement ·convertible centre toute perte ou dommage 
decoulant de leur fabrication ou acqulsitio:1 , leur ef'Tlmagasinage et leur livraison de 
Ia fayon prevue par les Condition$ Farticulieres. 

L'Ac.quereur demande Ia livraison CAF des fournitures ; le Fournisseur les fera 
... assurer lui-meme centre les risques de transport et paiera Ia prime. II designera 

I'Acquereur comme beneficiaire de Ia police. Une copie du contrat d'assurance 
necessaire au dedouanement du materiel sera adresse au client en meme temps 
que les facture:] -

.S - Contrefa~ons et Brevets 

La Fournisseur garantira I'Acquareur. contre-toute reclamation des tiers relative a Ia 
contrefa9on ou a !'exploitation non autorisee d'un brevet, d'une .- marque 
commerciale ou de droits de creation industrielle resultant de ' l'emploi des 
foumitures ou d'un de leurs elements dans le pays de I'Acquereur . 

. 7 - Emballage et Transport 

9.7.1- Emballage et protection 

Le Fournisseur assurera l'emballage des fournitures de fayon a preven1r les avaries 
et dommages pendant leur transport vers leur destination finale . telle qu ' indique~ 
dans i:: . iviarch;J i .. .' ~mbaiiage uevra etre ::;umsamment resistant, en toures 
Clr~nstances et a tous egards, a une manutention brutale, ·a des temperatures 
extr~mes. au sel et aux precipitations atmospher1ques pendant le voyage et le 

- stockage. Les dimensions et poids des colis tiendront compte , chaque fo is que 
c'est necessaire de l'eloignement. de Ia destination finale des colis et de t'abser1ce 
de moyens de manutention pour Colis lourds a toutes les etapes . 

L'e~ballage, le marquage, l'etiquetage externe et Ia documentation interne des 
:ol_ts..Jseront strictement conform~s aux dispo~ition~ ,expres_seme~t ~t iQule~s ~ Cft 
ega_lu dans le Marcne at en applrcc:mon d~s dr::;pos!ttom> de Ia £ou~ s~<;bon ~au 
cahrer .. des specifications techniques du cahier des charges ainsi qu'aux 
1nstruct1ons ulterieures de I'Acauereur. 

··T;A ·- ... · · ----- t sans preiudice des autres recour~ gu·u ttem_.5l_u _flli:ill,;m~ ~ , "v"""" ' 

parc;ci:Ttr:~rF~~nrss-e·u-r- liresliiatiori-delatotalit~ouaune partie du Marche : 

I. I' lconque ou toutes les fournitures a) ·si le Fournisseur manque a tvrer un~ que ._ . _ .. _, ___ .. .... -· _. ___ _ u.:: .:.:~ 
·'--- ' · ' ·· · ' -- ' ·'"- " -' --~cifi~,'~J' .:!Cii'o5 oc j"(j(;iiCooC vu UOII~ I Uti yu~II..VII\1 
-...u l l..> IC \VU It;;~} \.ICICII\~/ ~ ... 

avenants consentis par I'Acquereur; ou 
· . · · u mre du 

~ ~ ::;i it:: ruurnisseur manque a executer route autre ae ses oougattons a 
ma~he : · 

· · rti application des Au cas ou I'Acquereur resilie le marc he ,e~ total _it~ . ou en pa 9 _en blables a 
dispositions ci-dessus. i~ p~u~ proceder a I a7~utsttton des fourmture~i s,~r s.emblent 
celles qui n'ont pas ete ltvrees, aux cond1t1ons et de Ia fa9on q . a . d 
convenables Dans ce cas, le Foumisseur sera responsable . ':'Is- -VIS e 

- f' Acquereur de tout coat supplementaire qu'aura entrafne cette acqUISition . 

c.'-·p~d .. n~. ~ ,Fourn;sseu~ continuera a execu!ar Ia_ Marcne d~:~~:_ l)u ~ 
nest pas restlte. ~? 

/ 



9.4 

G.s 

Customs duties, Levies and Taxes - -
The supplier will be entitely responsible for all taxes, stamp duties, 
patents and other taxes to be paid outside the Buyer's country. 

lnsurances: 

Supplies made in execution of the present contract will be fully covered 
in freely convertible money against any loss or damage resulting out 
of their ·manufacture or acquisition, thei~ ware housing and their 
delivery in the manner provided in the particular cond1tions. 

The buyer calls for CAF d~livery of supplies, supplier himself will 

insure them against shipping risks and will pay the premium. He will 
designate the buyer as the beneficiary of the policy. A copy of the 
insurate contract necessary for customs clearance of the goods will be 
sent to the customer at the same time as the invoice~ 

9.6 Imitations and patent~ 
• .. 

The supplier will guarantee the purchaser against any third party 
regarding imi}atio~,£E unauthorised use of patent, trade mark or 
industrial ~~ifUtVresulting from the use of ' the supplies or one 
their elements in the Buyer's country. 

Packing and shipment: 

9.7.1 racking and protection 

claim 
rights 
of 

The Supplier will ensure packing of supplies in a manner to prevent shipwrec : 
and .damages during their transportation towards final destination 
as given in the contrac;J Packing should be sufficiently resistant, under 
all circumstances and in all respects, to rough handling, extreme 
temperatures, to salt and atmospheric precipitations during transit 
and storage. Size and weight of packets will be taken into consideration, 
each time as it is necessary for the .removal,_from the final destination 
of packets and the absence of handling devices for heavy packets at all 
the stagesbt.. rl.h~ r~t t· 11/:t rtt!{. 

Packing, marking, outer labelling ~nd internal documentation of packets 
will strictly conform to the expressedly stated provisions in the 
Contract and in ~pplication of the provisions in sub-section 3 to the 
technical specifications of the Book of Specifications as well as 
later instructions of the buyer. 

9.7.2- Despatch and transportation: 

The Supplier is to mnke CAF delivery of supplies upto the ports of 
discharge as per Article ) .of this contract. 

The buyer will 
after delivery 
contract being 
re_garding the 

·' 
be · rC>sf:>Onsible for. lAnd shipment of the supplies 
at the port of discharae. The supplies made in this 
CAF; it will not cause any · restriction to the Supplier 

choice of the shipping co. 

Ports of discharge nre ORAN-ALGER-SKIKDA OU ! ANNABA 

9:8 Force Majeure : 

The Supplier will not be subjected to confiscation of Performance 
\.u;:n:antee, or pennlties, · or cancellation for non execution, if where, 
his delay in the execution of l1is services or nny other failure to 
fulfil the obligations incumbent upon him in execution of the contract, 
iR due to a Force mR1eure. Within the meaning of this clause, 
" 11 , , ,. r ,., m A 1 t> 11 r t> " me n ~ R R n even L o u La 1 de L he co" n t r o 1 o! t he sup p 1 i e r 



UPS 3 MD. D'USD 
POUR PRATT & WHITNEY 
UPS A CHOISILES MOTEURS Pratt 
& Whitney PW4158 pour equiper sa 

kluture flotte d'Airbus A300-600 car­
gos. UPS, qui exploite actuellement 
259 av1ons. ayant commande ferme 
30 Air~us A300-!)0_Q et pris des options 
pour 45 autres appareils . cette 
transaction peut rapporter a terme a 
Pratt & Whitney quelque 3 Md. d'USD. 
- aNous nous sommes fjxe poJ.Jr 
ObJeclif d'exploiter une flotte aenenne 
a Ia fo is efficace et respectueuse 
de l'environnement, a explique 
Tom Weldemeyer. president d'UPS 

1 

Ai rlines. L 'acquisition du nouveau ·1 
moteur PW4158 nous aidera a rem­
plir notre mission" . I 
Le PW4158. outre ses pertormances. i 

-40°C) ''d . a tu un 
Cettt campagne a he mtntt par unt· "LA prochaine &apt sera la'vmut ilurant · 

offre une intensite sonore bien infe- I 

11 personnes constitute par des rryrhrntants des 
Essais tn vol d'ATR, dt ~nibbles des installa­
tions essais tn vol de Ia division Airbus, du Bm'l!au 
d'erudes, de Ia direction [nJ,utriellt ainsi qut du GIE 
ATR tt d11 CEV (Centre d'essais en vol). 

unt semaint, des autorit~s russes (.Aviation 
Register) pour analyser It rapport d'essais, pas­
ser tn revue Ia documentation opbationntllt tt It 
manlltl dt mainttnanu adapth a l'txploitation 
des avions dans dt ttlles conditions, avant Ia deli­
vrance dt /'extension de certif~eation . • rieure a Ia legislation americaine sur 

les nuisances et le taux d'emissions 
chimlques , le plus Ia ible de sa 
categorie . Le premier A300-600F. 
equ1pe du PW4158, sera livre a UPS 
a Ia mi 2000. • 

SABENA a pris livraison, le 1 er mars 
a Ham bourg, de son premier A321, 
sur une commande de 34 Airbus (dont 
26 A319, 5 A320 et 3 A321 ), Ia plus 
grosse transaction dans l'histoire de 
Ia co mpagnie beige . Equ ipes de 
CFM56, les Airbus monocouloirs 
transporteront, en biclasse, ou classe 

')(Unique, de 132 a 188 passagers et 
seront exploites sur ses !ignes euro­
peennes au depart de Bruxelles. • 

[/UN FALCON 2000 de Dassault 
Aviation a effectue. le 26 janvier. sur 
l'aeroport international de Veise-

Tessera, en ltalie, une approche et 
un atterrissage de Cat.lll (a) en confi­
guration manuelle et en conditions 
meteo minimales (15 m de plafond 
et visib ilite horizontale de 210 m) . 

et appa re il de demonstration etait 
equipe du collimateurtete haute HGS 
2850 .de Flight Dynamics , option 
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LA campagne s'est bitn diroulet, bitn qu'il ait 

I 
j commandee par environ 50% des 
I societes cl ientes. • 

j ATR A LANCE un ambitieux pro-

1 

gramme de reduction des coOts 

1 

directs de maintenance sur ses appa-

l reils , le but vise etant une nouvelle 
reduction de 17% avant Ia mi-2000. 

I II s'agit d'augmenter pour les modeles 

1

42 et 721'intervalle de Ia vi site A a 500 
heures de val , celui du programme 
de Ia visite C etant porte a 4000 heures. 
Le programme se propose de ratio­
naliser et de diminuer le contenu de 
chaque revision, refletant !'excellence 
de Ia fiabilite des ATR en service, et 
ceci en liaison avec les operateurs. 
Depuis 1995, une premiere reduction 
de 16% des coOts de maintenance 
avait qeja ete realisee. • 

SR TECHNICS (SWISSAIR), deja uti­
lisatrice d'un ATEC 5000 pour Ia main· 
tenance de l'avionique de ses A31 0, 
a commande un ATEC Series 6 
d'Aerospatiale pourcelle de l'avionique 
de sa flotte A330. Ce contrat conforte 
Ia position mon'diale d'Aerospatiale 
sur le .test automatique de nouvelle 
generation pour l'avionique civile. Mis 
sur le marche en 1993, 29 banes tests 
universals ATEC Series 6 sont en 
service dans les compagnies. • 

ll(!tiifij;lll GIFAS 
Excellente annee 1998 
LE PRESIDENT du Groupement 
franr;:ais des industries aero­
nautiques et spatiales CGIFAS), 
Jean-Paul Bechat, a dresse le 8 
mars. devant les presidents 
des soc ietes membres du 
Groupement et Ia presse, le bilan 
de l'activite de l'industrie aero­
n~lUtique franr;:a ise pour 1998. 
La reprise confirmee en 1997 
s' est poursuivie et le chiffre 
d'affaires (non consolide) est en 
hausse de +9, 1% a 161.4 Md. 
de FRF (24.50 Md. d'€), contre 
147,9 Md. de FRF C22,75 Md. 
d'€) en 1997. Ces excellents 
resultats obtenus dans le sec­
leur aeronautique et spatial sont 
principalement dus a Ia vigueur 
des exportations, qui ont atteint 
109,6 Md. de FRF. en hausse 
de + 15.7% sur 1997 et repre­
sentant 81 % du CA consolide. 
con~re 76% en 1997. 

U:·esT LE MARCHE CIVIL qui a 
progresse le plus. en hausse de 

+ 14.5% (1 08.1 Md. de FRF). 
En revanche . le marche natio· 
nal fra nr;:a is est en baisse 
de -1 .3%. les compagnie s 
aeriennes franr;:aises ayant 
passe peu de commandes. A 
!;exportation , le CA civi l a 
progresse de +20,3%. pour 
atteindre 83 .3 Md. de FRF. 
La progress ion en 1997 du 
marche militaire ne s'est pas 
confirmee en 1998. avec une 
baisse de -0. 5%. 
L'industrie spatiale. pour sa part. 
enreg ist re une hausse de 
+4,2%. avec 22,5 Md. de FRF 
de chiffre d'affaires, par rappo~ 
a 1997' principalement due a 
Ia forte activite satellites , 1:n 
hausse de +27.5% sur 1997. 
plar;:ant Ia France dans ce 
domaine au 1"' rang en Europe 
et au 2• dans le monde. derriere 
les Etats-Uni:J 

COMMANDES : le secteur aero­
nautique et spati.al a enre- ~ 

· AERONAUTIQUE 



• AIR TRANSPORT 

ATR HAS INITIATED an ambitious 
program to cut direct maintenance costs 
on its aircraft. the target being a further 
reduction of 17% by mid-2000. 
In the·case of the 42 and 72 models. 
the goal is to increase the interval 
between 500-hour A Checks , the 
interval for C Checks having been 

, increased to 4000 ·hours. The pro­
gram seeks to rationalize and diminish 
the content of each overhaul. reflect­
ing the excellent reliability of ATRs 
currently in service. achieved through 
close liaison with operators. Since 
1995 an 1nitial reduction of 16% on 
maintenance costs had already been 
achieved. • 

f<ADVIT 

.'';j the· co~nti;,f twr/ th~ 
\o .... ... ··- ' .. ........ ~ -

' to fi~td · :· .. tmrpuaturti::· 
· -·' • > r 

.<iSibtria: the ltft on .. stvtral occasions ·r 

:~ cm!ficaiion. rangt(dow,n ·~~~~~~~~~~~~;,_~~'~ · · night cold, 
. to . -40°C) and _' the A Tk' tHbstiplmtly 
· R.wsiatt fonctiontd~~y • . ~~ ; 
The tests w~ · For the' : ,'iij l·st~gt, 
by ··; n ; 11-man team R.w1ian · ;,~ho!!lkl.fiom 
composed of represtnta-'; the Aviation I«gisttr 
tives from tire ATR. witt travtl i to 'Toulouse 
jliglrt test dtparlmtnt whm they will sptnd a 
and officials from the wttk analyzing tht ltst 

jliglrt test facilities of the rtporl and scnttinizill.l! 
Airbus division and from tht revised vmions of 
tire design dtpartmtnt, tire operations documtn-
tht production dtparlment, tilt ATR cotuortium I ration and maitttttrattet mqnual for tire we ,~ ( 
m1d tilt <;EV flight ttst cmttr. aircraft under such cottditiotJS. Delivtry of til t· 
Tirt tesis wrnt satisfactorily, tlrouglr it rvas txtmded certificatioll slrould tlrtn follow. 

AN "'-

I U I 111 }i f i i'l G IF AS ; ~r~;::h~v:~ei~~~~~:r;~~an;~ 
sector are due mainly to the 

the French home market vv 

down •1.3%. French airlines he 
ing placed few orders . C·. 
export sales increased t 

20.3%, reaching 83.3bn franc 
The improvement noted in ti · 
military market in 1997 w2 
not confirmed in 1998 whi! 
registered a 0.5% drop. Ti· 
space industry. for its part. re 
istered a 4.2% increase ov' 
1997 with 22.5bn francs c 
sales . mostly thanks to ~ 

1998 .. An Excellt~nt Year I' vigorous export market. which 
~ reached 1 09.6bn francs. up ' 

1

15.7% on 1997 and repre- 1 

ADDRESSING THE PRESIDENTS of · nautical industry in 1998. The senting 81 % of the consolidated 
its member companies and economic upturn confirmed in , sales figure . as against 76% 

I 
the press. Jean-Paul Bechat . 1997 was maintained. he said, in 1997. 
president of the French asso- and non-consolidated sales 

1'. ciation of aerospace indus- , wereup9.1% to 161.4bnfrancs [HE CIVIL MARKET registered 
tries <GIFAS) . took stock of I (24.5bn euros) , compared to most progress . up 14.5% 

1 
activity by the French aero- 14 7 .9bn francs (22. 75bn euros) ( 108.1 bn francs). In contrast. 

Abonnement jeunes I Youth special 

soit 3 numeros gratuits par an I 3 issues free per year 
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1 
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• SPACE/DEFENSE 

-+ GIFAS 1998 ... 
strong satellite-related business. 
The latter was up 27 .5% over 
1997. making France the top­
ranker in Europe and second 
worldwide behind the United 
State:] . 

ORDERS: The aerospace sector 
registered an increase of 20.6% 
with 207 .3bn francs of sales . 
For the fourth year in a row. 
orders ha~e exceeded the sales 
figure (due to a big increase in 
Airbus and Falcon sales). 
In the military sector, purchases 
have risen by 41 .2% to 74.3bn 
francs . thanks mainly to the 
order from the United Arab 
Emirates. Generally speaking. 

ill3;3~m~ HOT 3 
ON THE "HUSARD" 
ON MARCH 4 IN POLAND, 
Euromissile (Aerospatiale/DASA) 
carried out several test firings of its 
Hot 3 antitank missile carried on a 
Husard helicopter, the military deriv­
ative of the Sokol. a machine Poland 
is anxious to export. Tw~ hits on 
the target were registered while 
hovering and while moving over the 

LAST MARCH GDI 
Sirl'lllation delivered 
to GIAT Industries 
an initial batch of 
41 STC oombat firing 
simulators for the 
Leclerc tank. Another 
set of 66 STCs will be 
delivered this year. 
This hardware is 
intended both for the 
French army and export and will 
be used to provide technical and 
tactical training for tank crews 
during regimental field exercises or 
in combat training centers. Mounted 
on a turret and coupled to the tank 's 
information system. the STC closely 
emulates the range and accuracy 

the trade balance in this sec­
tor makes it one of France's pre­
mier industrial sectors. The bal­
ance for 1998 is not yet known 
but was 49bn francs in 1997. 
For 1999. GIFAS anticipates a 
fresh increase in the non-con­
solidated sales figure. which 
should nudge 170bn francs 
(26. 15bn euros). 
The volume of orders can be 
expected to level off in 1999/ 
2000. however. • 

Nowa Deba test-range, from a 
maximum range of 4000m. Swidnik, 
the manufacturer, is cooperating 
with Eu rom iss ile in order to be 
able to integrate a NATO-approved 

1 
missile system on its machine . A 
night firing was also made with 
a thermal imager mounted on the 
machine. Poland , which joined 
NATO on March 12 along with the 
Czech Repub lic and Hungary, is 
adapting its hardware to NATO 
standards. • 

I 
characteristics of the tank 's 
weapons/fire control system. The 

I 
weapon system is employed just 
as in actual firing situations, the 

1 results being available in real time, 
1 and recorded for later playback 

I 
to enab le in ter-services combat 
situations to be studied.• 

MBD Switzerland's Air 
Defense Modernized 
MATRA BAe DYNAMICS, a joint subsidiary of the Lagarde,_. 
and Brit ish Aerospace. signed a Swiss Mid-Life lmpro' 
<SWIMLD contract with the Swiss government to L. 

the Swiss air force Rapier weapons systems. The f=' ' 
called KAWEST II and worth roughly 500m 
(75.80m euros), should substantially improve the ope 
potential of Swiss units thanks to these air defense n ' 
Acquired by Switzerland in 1980. the short-range R, 
defense system already equips nine other armed force:· 
the world. 

l;i :2!!8 I ARIANESPACE FLIGHT 1 

43rd Success in a R, 
' 

DURING THE night of February 
16/1 7, Arianespace carried 
out its first launch of the year 
and the 43rd successful 
launch in a row by an Ariane 4. 
This flight 116 placed in 
transfer orbits the communi­
cations satellites Arabsat 3A 
<belonging to the Arab League) 
and Skynet (on behalf of the 
British Ministry of Defence). 
This was the 85th Ariane 4 
to fly out of the 116 ordered 

from European in 
Nine or ten other Aria· 
three Ariane 5 launc 

J planned by Arianesp, 
1 year. Flight 11 7 is sc· 
I for April2, using an An: 

I 
The latter will place 
lnsat 2E satellite in c 

1 of mid-March. Aria r 

I
' had logged orders tc 

38 large satellite s 
I cluster of six mobile t( 
I birds . 

12nd Success for Stars 
STARSEM, the Franco-R11ssia11 011 Februarr 9 , pia, 
companr, carried 0111 a second Globalstar satellites i11 
la111uh of Jour Globalstar mobile these tasks, the Soy11z i.• 
telecomnwnications satellites 011 ll'itlz the IKAR reigrz il .-
March 15 from the Baikonur stage der,elopcd by t/11 
cosmodronre in Kazakhstan . The space compltx and u·if, 
Soyuz /au11ch l'ehicle l!fted o_ff at litr dispertser der•d 
04:06hrs; Paris time, arzd accord- Aen•spatialt's plant i11 .· 
ing to plan the jollr satellites nu next lalltUhts by St. 
were placed in a11 orbit at a11 alti- a/.f'' irn•oLl'e Globalsr . 
tr1de of 920km, inclined at 52 °. 1 arwtlrcr four flight s : 
Starsem , whose shareholders are : Nos. 3. and 4 being _. 
Aerospatiale, Arianespace, the ] for Apnl and May .. Tiw 
R ussian space agmcr RK-4 atrd , Starsem , with tir e 
the space complex at Samara. Jl'as tl/ '(1 s,'}'IIZ lallnclr 
Jonned to market and exploit the 1 u•ill loft tire E11rop c. 
family of Soyu z larmclrers . Age11c}' 's Cl11ster II 
Starsem 's first lauuclr took place satellites. J 
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A 4 -TEx16 Avi"5 A• ~ 
Ginsi en 1995 le fort developpement enregistrc. par lcs . 

composants electroniqucs repose sur trois annees de prosperite pour l'eleGtr~niqtle 

grand publ~c. Ncanmoins Ia croissance du secteur des ·cori1posants electroniques n'est 

pas seulement tin!e par des industries complernentair.cs...lelles que l'electronique grand 

public rna is ellc est egalement auto· gcnere9 Ainsi cc secteur a du simplement 

repondre aux nouvelles demandes internes entrainees par !'introduction ct Ia . 

generalisation en lnde du "switching system". Ce dernier exigeant une production plus 

importante d'appareils semi-conducteurs, de resistances, etc. 

En outre le secteur de l'electronique a 

b_eneficie de Ia nouvelle politique d'ouverture econornique lancee en 1991 par lc 

gouvernement de Narasirna Rao. En effet ce secteur a ete des lors considere 
. . 

comme un secteur prioritaire. 

Les changements sont desormais visibles. 

[ 1-Les entreprises n'ont plus besoin de recourir au systeme de Iicen~es a !'exception de 

compagnies electroniques specialisees dans le domaine de l'armement et de Ia 

production de quatre biens (appartcnant a l'electronique grand public) : Jes cassettes 
. . 

video, les pastes de te)evisions couleurs, les Jecteurs de disques compacts, et les radio 

cassettes. 

2- La plupart des composants clectroniqucs peuvent done maintenant etre importes 

. par une compagnie indienne sans licence d'importations. II en va de meme pour 

!'importation de bien d'equipemcnts necesssaire a Ia production pour lcs entreprises 

du secteur. 

3- En cc qui conccrnc l'cmplaccmcmcnt gcographiquc, il n'cxistc plus de restrictions ~t 

!'installation d'unitcs clectroniqucs JocalcsJ 
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[I_hus the rapid growth of the electronic ~omponcnt industries in It)<)) 

\,as possible on account of tim.:~.: good years J"or consumer clcctnmics. 13ut this was· 

not the only reason. Growth in this sector is also sclf-g~nerati~lt was siL•;,Iy a 

case of meeting the growing internal demands generated by the introduction and 

widespread use ofthe switching system in India. With this system. the production 

of semi-conductors and resistances had to be stepped up. 

Th.e electronics sector got ~~ further boost with the new policy of 

economic liberalization launched by the N:tnlsimha Rao government. It was 

henceforth given the status of a priority sector. 

The changes arc now visible 

'' c I 

[1. Licenses are no longer required except for electronic companies specializing ii1 

arms and four consumer ekctronic goods: video cassettes. colour televisions. 

compact disk players and two-in-ones. 

2. Most electronic parts can thus be imported by lndi3n firms without an import 

license. The same is true for the import of capital gouJs required fln thl.!' prnductillll 

of clcctr·onic t:quipment. 

~- Tht.:rT arc no mon: geographical restrictions und·local c.!kctronic units can he SL'I 

up rn any part of the: country] 



MARCHE N"2/205/96XOK.A/B;..O 

[ENTRE; LES SOUSSIGNES: 

LOEtablissement Public a caractere Industrial et Commercial 
0~ .. 0 dont Ia 

nature juridique a ete transformee aux termes des dispositions du dec ret 91-4 75 du i 4 
decembre 1991 

0 
inscrite au registre de commerce do Alger so us le nume ro 84 B 411 0 

dont le siege social est au_f..lile iF a~ i I l I IRI I ~ 611. . ....... representee par 
Monsieur Q!lliJ!OQ;E:ifl1& •. Sous D~recteur des approv1s1onnementso en vertu des 
pouvoirs qui lui sont conferes, 

Oesigne ci-dessous comme loAcquereur, ,_. ' 

(-\. .. -:, .. ,....:.._.., --~ t.f\,. 

D'une part. 

Et 

Designee ci-dessous comme le ~ournisseur. 

D'autre partJ 

A TTENOU QUE : 

- En accord avec les regles de procedure de Ia Banaue Africaine de Developpement 
~VUI :'a..:.yu;;:illkltl Ut:::. uit:fl::. t:i. ::>~tvi<.;e~. ia ~Q d 1ance t:n Oate UU j 0 juiiiet 
1995,un appel d'offres international pour !'acquisition de Transformateurs de courant, de 
Contacteurs horaires et d'Horloges de contact(A.O. no 8/13/9~/XDK.A/BAD) dans I.e 
cadre du projet Eiectricite iV. qui porte sur ie renforcement et 1'eXtens1on aes reseaux ae 
distribution d'electricite ainsi que sur le raccordement de Ia clientele en· moyenne et 
basse tension; 

:A !a suite de !'analyse des offres effectuee oar Ia OEPQiD. Ia Banaue Africaine de 
Developpement a autorise en date du 24 Janvier 1996, Ia negociation et Ia signature du 
marche de fourniture de Transformateu~ de courant precites avec le Fournisseur. 

IL,...,::. I c:. I ... A.Ji\IVt:::l\lU L-t::: UUI ~Uil 

i 



[Bt::IWEEN !HE ONDERSIG~ED . 

Tl1e Public Establishment with i~dustrial and commercial characteristics· 
"a?fd:>UZ." whose incorporation/structure had been modified according to the 
tbrms of the law 91-475 of 14 December 1991, incorporated into the register 
of Commerce of Algiers under number 84 B 411, whose head office i~.at 
t'~i:dl&i2:tl U n r AI it a"'-,~ g £, represented by Mr.~, Deputy 
_Ma~aper of supplies, by virtue of the powers bestowed on him. 

Designated hereafter as the Procurer 
1\ 

On one hand 

And, 

~Rrgl)tife!Q<lm». registered with register of Commerce under number 
7138 of 16-3-1974 with head office at DR~ '--*'~''ill:-.::, DIJCI-+ 
oz1!5'qt -~'· , Cni 11aas: i ~I 8, rep res en ted by Mr. Gal RU'''"mc•PM:i, designated 
qs Vice President. 

Referred herP.after as the Supplier 

On the otherJ 

CONSIDERING THAT 

In keeping with the rules of procedure of BAD for the acquisition of goods 
and servlces, ~~CJhas launched on 16 July 1995, an international tender 
for acquiring current transformers, timer switches and timer relays 
(Tender no.J'I/13/95/XDK.A/TlAD) in the frnme\o70rk of the project Electricite IV, 
regarding the reinforcement and extension of the electricity distribution 
network as well as linking medium and low tension network. 

out 
Following the analysis of offers carriedL by IIIQI;J;'B&a, the BAD has authorised 
on 24 Jnn.1996, the negotiation and signing of the contract for the supply 
of current transformers mentioned above, with the buyer. 

IT HAS BEEN DECIDED WHAT FOLLOWS : 

ARTICLE 1 - OBJECT OF CONTRACT 

The pre~ent contract has for object the acquisition oi the supply given below 

7000 current transformers of which , 

3000 pieces of voltage ratio 100/5 A and 
4000 pieces of voltage ratio 200/5 A 

I ARTICLE 2 - DOCUMENTS OF CONTRACT 

I 

The documents which form integral part of the contrict are 

(: 

the present contract and its annexures duly initialled an~ signed by the 
parties. 

agreement form 

declaration to be signed 

all constitutive documents of the offer. 
- ischedule of condition 

', ,. 
Th~se documents have a contractual character. In case of contradiction, 
intompatibility or differences between the clauses, each item is more powerful 
tha~ its following in the order of the· enumeration of the items; 

Th~ General ~onditions of the schcdui~ of c~nditions will apply in so far as 
the clauses of particular conditions of the schedule of conditions and those 
rnnt~4n~~ 4n nthPr nA~eB RO against it. 
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'VlARCHE N•2J205/96XOKA/8AO 

ARTICLE 1 - OBJETDU MAHCHE 

Le. present marche a pour objet l'acqui$ition de Ia fourniture ci-apres : 

7 000 Transformateurs de courant dent, 

- 3 000 pieces de rapport de transformation 100/5 A et: 
- 4 000 pieces de rapport de transformation 200/5 A 

~ 

~ ARTICLE 2 - DOCUMENTS DU MARCHE 

Les documents qui font partie integrante du marc he sent : 

-'·~o 

- Le present marche et ses annexes dOment paraphe et signe par les parties 

- L'acte d'engagement. 

- Ia declaration a souscrire, 

- Ia lettre de soumission, 

- Tousles documents constitutifs de l'offre, 

- Le cahier des charges 
I 

Ces documents ont un caractere contractuel. En cas de contradiction. 
d'incompatibilite ou de divergences entre leurs clauses, ch.ggue_item l'emporte sur. 
le suivant.dans l'ordre de leur enumeration. 

les Cond.itions Generales du cahier des charges s'appliqueront dans Ia mesure ou . 
les dispositions des Conditions Particulieres du cahier des charges et celles 
contenues dans d'autr,es pieces n'y font pas derogation. 

{!.RTICLE 3 - E~~LUSION DES INTERMEDIAIRES 

La loi Algerienne proscrit formellement le recours aux intermediaires notamment en 
:.~;:;~;~a,tivn :a !v~ 38 -23 du ~ 8 ju;;:~t ~ 8CG it::ati·v·~ ~ :'e:A~ici~e: ~u i., .. n)t'"n:~t=~~.J;~ ~~ ;·~tat 
sur le Commerce Exterieur . 

Aussi ie recours et i ou i'intervemion d'un intermediaire, n'agissam pas aans 1e 
cadre d'une profession organisee par Ia loi ou le ~eglement, sont passibles des 
pemes pr~vues aux articles 128. 242, 243 du code penal. 

Par l'intermediaire. au sens du present march€! les parties entendent: 

Toute. personne physique et morale qui. a I' occasion de Ia preparation. de Ia 
negoc1ation. de Ia conclusion ou de \'execution du dit marche intervient sous 
auelque denomination que ce soit (courtier. commissionnaire ou assimile) en vue 
u~ !-)rei~vi:H a une rarron occu1te ou paras1ta1re, une commiSSion sur·, operation 
d'tmportation sans qu'il y ait de prestation de service conformement aux usages 
observes en matiere de Commerce Exterieuj 

' 



fjRTICLE 3' ~ EXCLUSION OF INTERMEDIARIES B 2.- T ~"-r~ TR...A-Ov 17' 
· · recourse . · . 

The Algerian law formally bans taking_ to intermediaire~ particularly 
in application of the law~88-29 of 19 July 1988 regarding the exercise of the 
monopoly of the state on Foreign Trade. 

w 

Also r~course to and/ or-intervention of an intermediary, not applicab~e 
ln tl1e frnmework of an organised profession by the law or the rules are liable 
to penalty as per articles 121}, 2.42,'243 of the penal code. 

By ''in~ermediary' in the sense of the contract, we mean : 

Any person physically or morally who; at the time of preparation, neg0tiation, 
finalisation or execution of the above mentioned contract, intervenes under . 
any designation(hroker, agent or similar), in view of taking a commission on the 
import operation whether is a bidder or par~sitory manner, without these 
being~rovision for service conforming to current usages in matters of foreign 
trad~ · · 

Any person who intervenes outside the legal and statutory framework in the • 
operationR hringing into play the Algerian Foreign Trade or diicloses· !~formation 
or documents whlch are liable to harm the intere~~s of the Algerian 
party in .the operations of the Foreign Trade. The provisions of advise, study 
and assistance which would be necessary during the preparation,conclusion and 
execution of a contract or a contract of imports can only be done by persons 
physica~tor moral acting I working either individually or in the framework 
of a grou-p of professionals any carrying out directly and in an effective manner 
their activities in the framework of a profession organised by the law and 
i'lveraging a renumeration confirming to the legislative and statutory regulations 
organsising the considered profession. 

ARTICLE 4 - DEFINITIONS 

In the present contract, the following ter~will be interpreted as follows 

a) " The contract " signifies the set of contractual pages binding the 
Procurer and the Supplier, including an~exures and appendices and all 
documents which have been included by way of references. 

b) "The total value of the contract' signifies the contractual amount payable 
to the supplier for the complete and satisfacto~y execution of his contractual 
o bli ga tions. 

' 
c) " The sup,lies·: signifies all equipments, machines and/ or other materials 

that the supplier is bound to deliver to the Procurer in executing the 
contract. 

d) "Services" mean services related to the deli.very of supplies, such as shipment 
and insurance and all other connected services such as installation, 
commtssioning, provision of tech. assistance, training and any other 
obligation of the same type from the supplier, stipulate~ in the contract. 

' e) "Buyer" means the individual purchasing the supplies for Sonelgaz. 

f) "Supplier" means the firm delivering the supplies of the contract. 

g) "Bank" refers to ADB .. 

ARTICLE 5 1 ~ Scope of supplies and works (Prestations) 

5.1 The c.ontrnct is for ,CAF supiD nnd delivery at discharge ports m<.>.ntioned 
by the buyer for the whole supplies which form part of this contract. 

CHarges of t~ansportation u~~o discharge point, packing, handling and 
insurances are of the supp~ier~ r · 

5.2 Conforming to provisions of particular terms. the s.uoolier can be asked 
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D 3000 cenifie et homologue en France et dans de nombreux pa)\·. 

f].: equipe MEDILINK se compose de professionnels experimentes dans 
divers domaines de Ia technologic medicale qui ont uni leur savoir-faire pour 
developper des produits de haute qualite a des prix Ires competitifs. 
MEDILINK possede une equipe Recherche et Developpement intra muros 
renforcee par une collaboration etroite a\'ec des organisations telles que riNSERM 
et le VNIIMP (lnstitut Russe de recherche et developpement en Electronique 
Medicale). ainsi que des equipes de recherche de Laboratoires prive_:J 

1AV : une preoccupation permanente 
Notre service clients it I' ecoute permanente des besoins de nos utilisateurs 
a ete Ia cle de notre succes commercial au niveau mondial. Une equipe 
de 8 techniciens est a votre ecoute tous les jours de 8 h a 19 h. Mise a disposition 
d'un appareil de depannage dans les 24 h sur simple appel telephonique. 

{j,a formation : Un complement indispensable a ~OS produi~ 
· .. MEDILINK organise des seminaires de formation au Doppler ct!ou 

au Doppler transcranien dans les plus grands centres specialises. 
Le programme de ces manifestations est disponible sur simple demande. 

• Analyseur de spectre 
en temps reel 

-FFf 256 points. 
- Temps d'analyse: 10, 20. 40 et 80 ms. 
- GaJ!lllle de frtquences : 3, 4, 6. 8, 12, 18, 24, 30, 

36KHz. 
- Memoire de 2400 spectres (24 a 192 sees 

selon le temps d'analyse). 

• • Fonctions informatisees 
Logiciel pour protocoles 
- Creation et gestion de protocole. 
· Memorisations de donnees patient~ et praticiens. 
• Memorisations de spectres (2400). 
· Saisie de nouvelles donnees (nom de courbes. etc.). 

- Sondes cravon 4 et 8 MHz. 
- Sonde 2 MHz TCD. 
-Tube de gel uhra~onic. 
· Notice d'utilisation. 
. Pedale. 

• Presentation 
- Poids: 12 kg. 
- Dimen.~ions : 35 x 40 x 20 em. 
· Poignee de transpon inte~ . 

go. rue de r Hnnu~ 

~-t~X() Canwn - Fr<Hll'l' 
Tel. 67 -t 7 ~~ 07. Fa.\ 61 -ti ~ ~50 
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MEDILINK 
COMPANY PROFILE 

1. BACKGROUND 

MEDILINK is a French successful manufacturer of borredensitometer and doppler 
equipments with its head office based in Southern France nearby the Montpellier 
Medical Technopole. 

[MEDILINK's team of specialist have combined for many years their strong experience 
to develop high quality medical equipments at competitive prices. In a large way, this 
successful achievement comes from Medilink's in-house R&D dept., reinforced by a 
tight cooperation with international research institutes such as INSERM (France), 
VNTh1P (Russia) and private laboratorie:J 

MEDILINK is fully dedicated to accomodating the needs of individual clients. Our 
permanent focus on customer service along with advanced methods of production and 
innovative marketing and sales strategy have indeed been the key to our succesful 
business in the medical field. 

As a result, MEDILINK has managed to establish in a large scale reliable relations 
with doctors and specialists in both osteoporosis and doppler fields and to penetrate 
international markets with distributors in more than 30 countries. 

2. PRODUCTS 

MEDU,INK is involved in the production of small size Doppler devices and provides 
now a unique range ofbonedensitometers including : · 

OSTEOSPACE 
New Ultrasound Bone Scanner. 
Developped for and selected by the European Space Agency among international 
competition to carry out bone denineralization monitoring in outer space conditions. 

OSTEOVIEW 
New DEXA Foreann Scanner. 
Specially featured and designed to provide with maximum reliability in osteoporosis 
diagnosis, follow up or prediction of hip fracture. 

OSTEOCORE 
New DEXA Multisite (hip, spine and foreann) Scanner using pencil beam. 
With a folding examination table, practical and easy to use, OSTEOCORE is 
developped to meet all practionners's requirements. Based on the latest DEXA. 
technology, it enables a complete osteoporosis diagnosis. 
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MEDILINK has also built-up its« winner» image thanks to its ability to penetrate the 
very competitive Doppler market with a range of systems including : 

03000+ High resolution portable transranial Doppler 

3. SERVICES 

Groduct training is a compulsory plus we bring to our custom;;:.i} This is why 
MEDILINK organizes training seminars for its Bonedensitometer and Doppler 
devices in the largest sepcialized centers in France and Europe. Training are targeted 
to both end-users and distributors worldwide. The program of seminar dates is 

'-r available upon request. 

After Sales Service is also a permanent focus of MEDILINK's team. With 8 high 
skilled technicians our customer service is indeed constantly at your disposal to take 
care of individual needs. 

4. VISION 

Thanks to its innovative strategy MEDILINK aims to become the reference 
manufacturer in its fields by the end of the century. Performance, quality and reliability 
remain our priorities in order to always meet customer satisfaction . 

• 

PA~.:~:-- • eo:. roN • MoNTPEL.Lif" • Moscov. 
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A'irbus muscle 
--1' A320 allonge 

Airbus Industrie a lance, fin janvil'r, unl' vl'rsion 
"musclee" de son A321, le plus grand des appareils de Ia 
famille des A320: c'est 1'~321-200, avec une masse 
maximale autodsee de 93 tonnes (contre 89 t pour le 
modele actuel 'le plus performant). Avec cet avion 
disponible dans un an et demi, ses utilisateurs beneficient 
d'un rayon d'action de 5500 km/3000 nm, soit Ia traversee 
sans probleme cote est-ouest des Etats-Unis, ou bien en 
Europe, un Glasgow-Luxor, ou bien encore un 
Stockholm-Tenerife.~ 

l 'A321-200 a f!Tand ravon 
d ' action est lance. La 
nouvelle version a 93t ~ 

qui exterieurement ne se 
differenciera pas de ses ainees 
(I 'A321-1 00 de base a 83 t. puis 
85 t de masse maximale au decol­
lage ; puis I' A321-200 a 89 t) -
pourra desormai~ emporter de 
185 a 220 passagers, selon 
les amenagements choisis, sur 
5560 km / 3000 nm (contre 
5000 km /2 700 nm pour Ia 
derniere version). C'est-a -dire 
300 milles nautiques (550 km) 
de mieux qui permettent a ce 
best-seller de ne plus etre pena-

.Jise, par fort vent de fa ce. sur les 
rraversees transcontinemales aux 
Etats-Unis. ou de rallier a pleine 
charge les viBes d'Europe du Nord 
au solei! des Canaries ou d'Egypte . 

REVUE AEROSPATIALE · 157 • Avril 1999 

.... - .. ... 

- "Ccrrc IIOIII'cllc versio11, qui 11c 
dcmmrdc que trl:s pe11 de modificatiOitJ 
structurales , indique-t-on chez 
Airbus, tJa /lOllS pem1cttre de mieux 
IIO!IS qffromcr mt-.: prochairreJ vrniotlS 
737-8001-900 ct au 757, err 
proposatlt 1111 produir ph< pcifimllatrt. ··/ 

EN CONFIGURATION charter (220 
passagers). les calculs montrent 
que le nouveau venu sera de 10% 
plus economique au COllt direct 
par siege (DOC) que le Boeing 
757 d'ancienne generation et ceci 
malgre 10 sieges de moins. Sa 
commun aure (pos te de pilo­
tage / systemes ... ) avec les autres 
appareils de Ia famille , comme 
son fuselage plus large - done plus 
confortahle - que le 737 (3.7 m 
contre 3,43 m). seronr ses autres 
atouts majeurs. De plus. il a un 

~~~~~·~· 
- . ........ ........ .... . f!(i;..>. .... .. 

rayon d'action superieur de 50(1 km 
par rapport au 737-900. dont Ia 
ct·rtitication est prevue en 2000 et 
CJll i est c0nfi!-,'1tre awe 177 sit-~es . 

Quam :llLX ch.Ul~'t'!llCllts apport~ a 
l'appareil pour augmenter ses ma.~ 
caracrt•tistiC)ues (MTOW = QJ r ; 
MLW = 77.Ht etMZFW = 73.8t)*. 
ils comprennent des renforce­
ments strucruraux mineurs au ­
niveau des ailes et du train . II a 
egalement fallu adopter de nou­
veaux pneumatiques et requali­
fier les fi-eins. L 'installation de deux 
reservoirs en soute a l'arriere -
!'installation de run d'entre eux 
est deja certifiee avec Ia version 
A321-200 existame- et des reajus­
temems au niveau des syst~mes. 
notamment ceux d'alarn1e car­
burant. 

maximale (Max. rangt) 185 pax 

LA CERTIFICATION de C'es dille­
rent~ points de\'r.tit pem1ettre une 
mise en sen·ice ohj ecti\'e milieu 
de l'an 2lll)(\_ 

- • D!lfht' lll t'S <'•' IIIJ '•'S II it'S t'llrt1 • 

pccltii C.<, <llll i-ricuitl es tt drin pisrs. 
cxpliC]Ut' Franck Na\'all0n, Senior 
Marketing Analyst chez Airbus 
Industri e. 11<'115 <' Ill d~in f air parr 
de leur Sr<lll d tll lrrCr pc>llr Cl'II C 
l'c rsi MI . :-.;111 d,>lt/C qu 'cllc l'il 
rcii<Oillrcr a11ssi 1111 l'ij Sltcccs cl1r::: 
lcs crmpastlics de lcusing» . 

G. P. 

(* .\ITO IV= masse maximalc a11 
dc(Cl l/age ; ,\/Ll l' =masse maxi­
male a l'atterrissagc ; .\1ZFW = 
masse sans carburat1t) 

185 pax 177 pax 

TRANSPORT AERIEN 
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~321·200/ 
More Sinew for 
Stretched A3 20 
Late last January Airbus lndustrie launched a brawnier version 
of its AJ21, the largest of the AJ20 family. lbis is the A321-200 
with a maximum permissible weight of 93 metric tons 
(compafed to 89 tons for the current highest performing 
model). Users of this aircraft, which wiU become available in a 
year and a half, will have an available range of 5500 kilometers. 
This makes possible nonstop east-to-west crossings of the 
United States, or in Europe nonstop fli'ts between Glasgow 

1 and Luxor or Stockholm and Tenerife. 

The long-range AJ21-200 ha.'i 
been launched. The new ver­
S1on, which will not d11fer 

from its forenmners*. will be able 
' to carry from 185 to 220 passen­

bi'Cf'S (depending on the configura­
tion) over a distance of5560 km I 
3000 nm (compared to 5000 
k!lometers/2700 nm for the 
previous version). These extra 
300 nautical mile<; (550 km) mean 
that this future best'ieller will no 
longer be penalized by strong 
headwind' during transcontinen­
tal flights in the United States, 
and that it \\ill be able to take a 
full load of p<mengers from cities 
in northem Europe ro the sunshine 
of the Canary J,Jands or Egypt. 
Airbus officials have indicated 

i that the new version \\ill reqmre 
verv few srrucntral modifications 
and \\ill offer a beuer challenge to 
the 737-800/-900 and the 757 
thanks to it'i higher perfom1anc1 

i IN A 220·PASSENGER charter 
configuration, calculations indi­
cate thaJ..-thts newcomer w1ll he 
10 percent more economical in 
per-seat direct operating costs than 
the older-generation Boeing 757 
despite the 1 n !ewer passengef'i. 
It' commonJhty (cockpit/systems) 
with the other models 1n the 
family. plus a wider- hence more 
comfortable - fusdage than the 
737 (3.7m compared to .14.1m), 

w1ll he the other 111JJOT a.'iSet,. In 

addition. It will offer 500 kilometers 
more range than the 737-900, which 
will ht· certificated in a 177-seat 
configuraoon in 2000. 
Changes designed to increase 
the max1mum weight figures 
(MTOW=93m-t, ML W=n.Sm-t, 
MZFW=73.8m-t) include minor 
structural reinforcements to 
the wings and landing-gear, in 

1 conjunction with the adoption 
of riew tires and recertification 
of the brakes. Other changes have 
been the installation of two fuel 
tanks in the baggage hold aft 
(mstallatton of a single tank has 
already been certified for the 
ex1sting A321-200 version), plus 
mtem-level adjustments, notably 
concerning fuel wamings. 

CERTI!=ICATION of these changes 
should allow entry into service by 
the target date ofmid-2000. Franck 
Na\·allon. Senior Marketing Ana­
lYst at Airbus lndustrie, said that a 
number of European, American 
and Chinese carriers had indi­
cated definite interest in the new 
Airbus, which can be e:>.:pected to 
prove no less successful with leas­
mg compames. 

G. P. 

*The h,lScliiiC .1321-100 <11 83 
1t>t1s, tlrCil 85r .\ITO It'; thl'll the 

.4321-200 ar 89tolls. 
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Lss moJifi::ations retenues en \1Je .de l'augi·•entaL~' :' d::· '· .. :;~ il,~ ce l'unir~ n:et!"lanol 

coilsistent en: 
'\ \. .. !'installation de nouvt::Ju....: (·quipement 

- le remplacement d · equ ipemt-ntS existar:r~: 
- Ia modifications ti'~q;,tipem.:ms exisrant~ 
- !'elimination d'equipeni~nts existants 

l'l:rude eff~crJee par J'INGENIEUR ne C')U\'re pi.lr ks :n,,j.fJCJtions sur Je-s listes 
d'equipement!l electriques (transformateurs, UPS. tabk:\UX . .:o;t;· ;;:~.,: '; ai!lSi -1'-le C·~lles sur 

les armoires. coffrets d'instrumentarion et p~n.neaux ou P'-lpitre CIC' c .r.'C)l-: ou d's.la:-mes. 
L~ liste des equipements electriques et c!'ir:sm.:me;:.:.1ti0:1 l;:,:t:~ ·: Li.·~St!~ :.e;:a etablie p::u 
l'E:\TREPRENEUR D'I~GENIERJE lors des C::udes t ·~ dt.D;~ ,: :·': · ·· p:1·· s~~ s,1ir.s. 

L'1~GEt\IECR a pr~vu le~ r.JOdif!c:ltions sui' .;nt'.!S su !::1 
1 ' •• .. ''•\ ,_ 

• · .. :TJ::-:1~11\.~ process du 

m~~hanol tt d::s utilit(·s. ri i\OUVEAUX EQUIPE:.lENTS DE L'UNITE METH.~\'01. 
Lt:;:; nouvr.:aux equipemems suivam3 sont prevus Jans it projct. 

2.1 Equipements chaudronnes (four, r(:acteur, colcu.H~, :1i1lluus 12: ;: .. :: 

- four d::: ct:auf~age : F2ll 
• prereformeur : V211 
- rt!acreur c.c: synthese : V 511 
- colon.ne dE.: d~£tiib:icn: \'612 
- separ:neur de g=....z de ~ y nrhese : \. 311 
- sep2r:1teur de gdz de synthese : V-tlO 
- scpar:J.teur de methanol : V512 
- separateur de gaz. de syn.th~St! : V 615 
- ballon d'ammoniac: \'312 
- ballon de flash : V513 
- ballon vapeur : V514 
- ballon tampon: 'i6il 
- ballon dr.: reflux : V6 H 
- bac de methanol brut : T65l 



- rechaufft:ur d'air de combustion : F2 • 2 
- cconomiseur : F213 
• refrigerant d 'ammoniac : H311 , 
- refrigeraia·de gaz de 'synchese : If.:._ . 
- refrigerant de gaz de symhese : H4ll 
- ·refrigerant de gaz de syrnh~se : J-1.!:-:' 
- t:changeur gaz/ ga7. : H511 
- condenscur de methanol : H512 
- rechauffeur de d~marrage : H513 ·1

' 

- rebouilleur 3 gaz : H613 
- rebouilleur: 11616 
- refrigerant de n:.etb::uwl : H617 
• reftigeramde fuel oil :H618 
- refrig~rant d'eau : H619 
- refrigerant de condensat : H719-J 
• condenseur du mrboalternateut : l!S.. 2 

2.3. Aero-refrigerants: 

- condenseur : H6CJ5/2 
- refrigerant des effluents du reacte-u ~' H5 t ·:i 
- condenseur : H615 

r 
2.4. ~acbines tournantes: 

- ventilateur d'air de combustion : h.:· 
- turbo-vemilateur d'air de combus• ... , : QK..:l..: 
- compresseur frigorifique : K311 \ 
- compresseurs d. injection du C02~ Oc \) £:. ~ \:-~LV~ - r b c J... c. 

'I r--·-.-. • ;, nrm r / ~0\-\' I: ~ - • 
· - pompes alimentaires : P614 AlB 

- pornpes d:: reflux : P615 A/B 
- pompe de re::irculacion : P617 
- rurboalternateur : QG912 
- pompes de condens~t du rurboallt: .. :uteur : P912 .-\/0 
-· pompe d ·injection de soude P02 
- pompe de circulation d'eau P75l < 

2.5. Equipcments divers: 

- ejecteur : s~-~1 511 
- desurchauff~ur de vapeur HP : SM510 
• desurchauffeur de vapeur MP : SM512 
- crepine de tillrat1on : SM 514 A:D 
- cr~pine de filtrati·'n : SM 515 AlB 
- silencicux V212 et \'2 13 



1 
,_), 

4. 

EQU1PEJ\tENTS IU~\il'LACES 

- pompcs de m~:ibnol brut : f't1:i l A./13 
- pc,mpe:, de: rrJ:tllanul raff1r:~ : ?6~ 2 ::\ L 

EQTJ1PEM.E~TS MODIFIES 

Les equipements suivants doivent subir des moJ-:,c.::.t!l<'r.; .!1v~':-;;~ , . ' :::~~~::~ .. :::m lui m!me ou 

b1en de ses intern~s: ·· 

. four de reforming : F20 1 
' ,. . 

- remplacement des 60 brukurs ~x.istam ~; air amln::mt indv· r .:.; -::.c nouve:mx bruleurs a 
air chauffe force (les Qfilleurs smn disposes en 5 rangee~: J:: · 2 ;:u nivt·au du plafond du 

four). 
· mise en place dt! la gaine Je distribution jc l'a:i· ..:h~1ULi Llt c~ :.1: _.;,tlon :.1ux bruleur~. 
- mise en place de l:l nouvel!~ myamerie d 'entre:: de dist!!:'u:, ·r: de gaz de precede aux 

tubes du four de reorming. 
- remp\acemem ue:; CG!lec:eurs de la ..:Lii\, ·:e Je . :J;: i.

1
t' ·.I,~.: ; • I:: ;,,~rtit: de:; lUbt:s du 

four de reforming vers l'~changeur H30l <c.: c,,:1P.~lf:t!:· ''l'. : ·l.~C,;.OY est re(:t)uvcrt 
de rtfractaire e:nprisonne dans un autre • .~be t' · .. ::ric•.!~ .::: :.; ~~· ;~LJ c:::rbo:-~e). le schem::t 

du collecteur figure dans l'appendice l-7 
- remplact:ment du sysl.t".me d'isolation \:' .... t!>.::.nt .l-: L1 LH.'·l:: .:1 .:a l'l 1qucs refra.:tatrc:i 

par des panlle:mx de ftbre' ceramiques. 
- modification de la g<1inc fumee ala :;oni~ ci:: b ..:une Ut: l ~l[j' :::.:L:Ol! puur I '::imen::ig:::r:l::::t 

d'un :1ouveau cJisson en amont du ventil~reur -;.·:.201 ·.J::11.'. :~ ,::.·: ser.i i;:staile k noc:ve! 

ech:mgeur F:: 12 de chauffage de !'air de combn·t !on 

Cheminee du four de rHormi_r.g : S201 

Raccordement deJa chemir:ei:: du four F211 a b Ciit~r.m:,;.:.: ~\ ~'-': ' .. 

Rernplacement du garnissage existant et xnodifi;:;~~;~-:,ns (!~ rubL:lur~. ,_ ·.:t.'.r~;;> (1;;' CL'!'lli~nsats. 

@nit~ echangeuse d_1ons :SL'Q.Q 

Addition de resines anioniques aux resines catio_ ques ~::1s~::.nh'> ,_.: r::"pi:J:::::::ment des S
1

Jppow. 

internes;} 

Modification du tl:.:sh pot de xecup~r<:tion de c ;':k:: .. JIS _;: 

rubulures. 
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APPENDIX 1-1 

LIST OF NEW OR MODIFIED EQUIPMENT 
METHANOL UNIT EXTENSION 

1. INTRODUCTION 

The changes incorporated on account of the increase in the capacity of the 
methanol unit consist of : 

- installation of new equipment 
- replacement of existing equipment 

modifications in existing equipment 
removal of existing equipment 

The design carried out by the ENGINEER does not cover the changes in the 
lists of electrical equipment (transformers, UPS, boards, cabinets etc.) as ' 

, well as those in the panels, instrumentation cabinets, control desks and alarm 
panels. The list of electrical equipment and instrumentation given above 
shall be prepared by the ENGINEERING CONTRACTOR during detailed 

· design to be carried out under their responsibility. 

The ENGINEER has envisaged the following modifications in the list o( 
methanol process and utility equipment. 

I:i· NEW EQUIPMENT FOR METHANOL UNIT 

The following new equipment is envisaged in this project. 

2.1 Boiler equipment (furnace, reactor, column, flask and tank) : 

- heating furnace : F211 
- pre~reformer : V211 

synthetic reactor : V511 
- distillation column: V612 
- synthetic gas separator : V311 
- synthetic gas separator : V 410 
- methanol separator : V 512 
- synthetic gas separator: V615 
- ammonia flask : V312 



- flash flask: V513 
- vapour flask: V514 
- buffer flask : V 611 

reflux flask : V 614 
- crude methanol tank : T651 

:2.2 Tube type exchangers : 

- combustion air heater : F212 · 
- economiser : F213 
- ammonia cooler : H311 
- synthetic gas cooler : H312 
- synthetic gas cooler : H411 
- synthetic gas cooler : H412 
- gas/gas exchanger : H511 
- methanol condenser : H512 
- starting heater : H513 

gas reboiler : H613 
- reboiler: H616 
- methanol condenser : H617 
- fuel oil cooler : H618 
- water cooler : H619 

condensate cooler : H71 0 J 
- turbogenerator condenser : H912 

2.3 Air coolers : 

- condenser : H605/2 
reactor effluent cooler : H51 0 

- condenser : 615 

2.4 Rotating machines : 

combustion air fan : K211 
- combustion air turbofan: QK212 
- refrigerating compressor : K311 
- C02 injection compressor 

reflux pump : P602C 
- supply pumps : P614 AlB 



made of INCOLOY, is covered with refractory that is embedded 
inside another carbon steel tube); the collector arrangement 
drawing is given in appendix 1-2. 

- replacement of existing insulation system for furnace chamber, 
·made of refractory bricks, with ceramic fibre panels, . 

- modification in the vapour shaft at the exit of the convection zone 
for locating a new vessel upstream of fan K20 1, in which the new 
heat exchanger F212 for combustion air shall be installed. 

Reforming furnace stack: S201 

Linking up of furnace stack F211 with the existing S201 stack. 

Process condensate degasser: V751 

Replacement of existing lining and modifications in condensate intake 
manifolds. 

[ion exchange unit: G750 

Addition of anionic resins to existing cationic resins and replacement of 
internal supports._J 

Vapour condensate recovery flash pot 

Modifications in the vapour condensate recovery flash pot by addition of 
new manifolds. 

Desulferiser V 1 05 

Addition of a Cobalt-Molybdenum catalyser bed. 

Synthetic compressor 

Modifications in turbine Q401. 

5. ELIMINATED EQUIPMENT 

Reboiler H 604 for light products separation column V 60 1 is eliminated 
from the process. 



{§~s autobus plus confortables 

Comment notre bien..ftre est-il pris en compte dans une enceinte 
close comme un autobus ou un autocar ? Ce contort est souvent 
fonction de facteurs nombreux et son amelioration en est d'autant 
plus complexe. Dans ces vehicules de transport en commun, elle 
passe, entre autres, par Ia mise eri oewre de nouveaux systemes 
de chauffage, de climatisation et de ventilation. Un pas en avant 
vers une amelioration des con<fltions de transport en autobus vient 
d'etre accompli grice a un logiciel de modelisation.l II permet de 
simuler revolution temporelle des valeurs mc)yenrrer'des tempera­
tures, des humid~es relatiVes, des puissances de chauffage mises 
en jeu ... , dans l'hab~cle du vehicule lorsque celui-ci est soumis a 
des sollicitations (solei!, presence de plus ou moins de passagers, 
arret ou mise en marche de Ia ventilation ... ). 

@e modele a ete developpe par l'equipe d~_Centre 
thermique de I'INSA de Lyon (un1te assoclee 
CNRS-Insfitut national des sciences appliquees1 pour le 
compte de Renault Vehicules Industrials (RVljl'enjeu, a 
terme, etant de recourir moins souvent aux tests coOteux 
en soufflerie, en vraie grandeur. qui mobilisent des 
moyens techniques importants. 

Cet outil de simulation permettra d'etudier, des Ia phase 
de conception, I' impact d'une modification du systeme de 
chauffage, de ventilation ou de climatisation aussi bien 
que !'influence des ameliorations apportees par le 
changement d'un composant de l'enveloppe du vehicule • 

Des composants en silicium/germanium/carbone 

Les progres de l'electronique sont lies au developpement de 
composants de plus en plus rapides. II semblait, il y a quelques 
annees, que le silicium, malgre sa technologie plus mature et 

. moins coOteuse, ne pourrait concurrencer les semi-conduc­
teurs a base d'arsen~re de gallium o.u de phosphure d'indium 
pour realiser des composants rapides, fonctionnant a des 
frequences superieures a 1 00 GHz. Or les alii ages sili­
cium/germanium ont deja prouve qu'ils etaient capables de 
toumir des transistors tres performants. Mais il persistait une 
difficulte dans !'elaboration de couches cristallines de sili­
cium/germanium de bonne qualite sur un substrat de silicium. 
En effet, l'atome de germanium etant plus gros que l'atome de 
silicium et les dimensions des mailles cristallines des composes 
silicium/germanium et du silicium 'etant differentes, des couches 
de plus de quelques dixiemes de micron d'epaisseur ne peuvent 
etre obtenues sans que des dislocations apparaissent. 

Un-thermometre micro-ondes 

Les chercheurs de l'lnstitut d'electronique et de micro-electro­
nique du Nord (LEMN), unite mixte de recherche CNRS -
Universite Lille 1, viennent de developper un dispositif capable 
de detecter, sans contact, Ia temperature regnant en profon­
deur dans un materiau. 
Ce capteur est constitue d'un circuit integra et d'une antenna de 
quelques centimetres carres qui capte le rayonnement electroma­
gnetique micro-ondes emis par les couches internes du materiau, 
proportionnel a sa temperature. Les progres rearl58s dans le do­
maine des circuits iltegres hyperfrequences monoli1ttiquessur AsGa 
permettent aujourd'hui d'envisager Ia fabrication de ces radiometres. 

De nouveaux lasers detecteurs de pollution 

Comme tous les gaz, les polluants de !'atmosphere absorbent Ia 
lumiere a des longueurs d'onde determinees. Ce phenomena phy­
sique est exploite en laboratoire pour detecter, identifier et mesurer 
des trace$ de polluants. La lumiere utilisee provient de lasers 
semi-conducteurs doni on peut faire varier Ia longueur d'onde, a base 
de sels de plomb. A l'heure actuelle, ces lasers ont !'inconvenient 
de fonctionner a tres basse temperature, ce qui rend les equipements 
coOteux, fragiles et diffJCilement transportables sur le terrain. 
L'equipe de Micrc)!optoelectronique (EM2), unite associee CNRS­
Universite Montpellier 2, est Ia seule equipe europeenne a 
developper une nouvelle generation de lasers semi-conducteurs, 
adapt~s a Ia . detection de certains polluants et fonctionnant a 
temperature ambiante. 

Les chercheurs de l'lnstitut d'electronique fondamentale 
(unite associee CNRS-Universite Paris-Suq), en collabo· 
ration avec ceux du Centre national d'etudes des 
telecommunications, Meylan, ont montre que I' addition de 
carbone (atome plus petit que le silicium) permet de com- i 
penser les deformations induites par Je germanium, et 
d'obtenir des couches de composes ternaires silicium/ 
germanium/carbone (SiGeC) de bonne qualite cristallo- -
graphique. 

Les composes SiGeC offrent done Ia possibilite de concevoir 
une grande variate de dispositifs electroniques, en particulier 
des transistors plus rapides et moins chers pour l'electronique 
numerique. lis trouvent egalement des applications en opto­
electronique, par exemple dans le domaine des 
telecommunications par fibre optique • 

La mesure de temperature d'un corps chauffe n'est pas 
toujours realisable. Ml!me lorsqu'on peut y appliquer un 
thermometre, ce qui n'est pas toujours le cas, cette mesure 
ne fournit pas Ia temperature regnant en profondeur. 

Cette technologie "revolutionnaire• trouvera des applica­
tions multiples com me le contr61e de Ia teneur en eau d'un 
materiau, Ia mesure du niveau d'un reservoir, Ia detection 
de presence, etc. Ella interessera des domaines tres 
divers, par exemple le medical, l'industrie textile ou encore 
l'agroalimentaire • 

Ces rechelthes oont soutenues par Ia DirecOOn de Ia Recherche et de Ia 
T ec:hnologie (DRET), Gaz de France et Ia Comrmmute europeenne 
dans le cadre du programme COPERNICUS, a~ corrrne pays parte­
naires Ia Russie, Ia Pobgne, Ia RepubrJQUe T cheque et r ADemag19. 
Capables de deceler les principaux gaz polluants de I' atmosphere, 
tels que le monoxyde d'azote, le methane, ou encore roxyde de 
carbone, ces nouveaux lasers permettront Ia realisation de detec­
teurs de [X>IIution sensibles, selectffs, transportables et de Iaibie 
coOt. La realisation des premiers prototypes est envisagee dans 
un delai de deux ans et on peut imaginer que les apprJCations de ce 
Mur anti-pollution seront nombreuses et interesseront aussi bien le 
domaine de rindustrie (par example les constructeurs automobiles) 
que le dc>maine public (fuites de gaz, pollution atrnospherique ..• ) • 
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're comfortable buses 

Comfort in a closed place, .like in a bus, is dependent on a 
number of factors and is therefore a complex problem. It is 
further complicated with the introduction of new systems Sl!Ch 
as heating, airconditioning and ventilation. However, progress 
has been made in this direction when a modelling software 
was developed recent2:} It helps in simulating the changes 
in the average values of temperature, relative humidity, 
heating, etc. at different times in the bus depending on 
changes brought about by the sun, the number of passen­
gers, running of fans, etc. 

Better performing transistors 

Advances in' the field of electronics are related to the develop­
ment of faster components. A few years ago, It seemed that 
silicon, despite its more advanced and less expensive technol· 
ogy, would not be able to compete with gallium arsenide or 
indium phosphide semi-conductors for faster components that 
run frequencies greater than 100 Ghz. Soon, silicon/germa· 
nium proved their capability as highly performing transistors. 
However, there was one problem in developing crystalline 
layers of good quality silicon/germanium on a silicon substrate. 
The germanium atom being bigger than the silicon atom and 
the dimensions of the crystalline link of silicon/germanium 
components and silicon being different, layers measuring more 
than a few tenths of a micron in thickness cannot be obtained 
without there being a few dislocations. 

Microwave thermometer 

Scientists from the Institute of Electronics and Microelectronics 
(IEMN), combined unit of CNRS and Universite Litle I, devel· 
oped a device that can detect the temperature inside a material 
without there being any contact. 
This sensor is made of an integrated circuit and an antenna 
measuring a few square centimetres. It catches microwave 
electromagnetic radiation emitted by the internal layers of a 
material in proportion to its temperature. The progress made 
in the field of monolith~ hyperfrequency integrated circuits on 

Las~r detectors of pollution 

Like all gases, the pollutants of the atmosphere absorb light at 
certain wave lengths. This phenomenon is exploited in the labora· 
tory to detect, identify and measure traces of pollutants. The light 
used comes from semi-conducting lasers whose wavelength can 
be varied with lead salt But, these lasers have a drawback : th~y 
function at very low temperatures. This makes the equipment 
expensive, fragile and diff~euH to transport on to the field. 

A team from Micro-optoelectronics (EM2) in Montpellier was 
the first .in Europe to develop ·a new generation of semi· 
conducting lasers that are suited to detecting certain pollutants. They 

· function at ambient temperatures. 

FACETS 18 

tfhis model has been developed by a team from the Thermal 
Centre of the Nationallnstttute of Applied Sciences (INSA) in the 
city.of Lyo~for Renautt Industrial vehicles. The research was 
undertakeJ to preempt the possibility of conducting expensive 
tests ever so often invoMng considerable technical means. 
This simulation tool will make it possible to study, right from 
the design stage, the impact of a change in the heating 
system, ventilation or airconditioning as well as the influ· 
ence of the improvements made by changing a component of 
the vehicle cover • 

Scientists of the Institute of Fundamental Electronics (com­
bined unit of CNRS and University Paris-Sud) in collaboration 
with their peers from the French Centre for Telecommunica­
tions Studies (CNET) in Meylan, showed that by adding 
carbon, whose atoms are smaller than those of silicon, ·it is 
possible to make up for the deformations formed by germanium 
and obtain layers of silicon/germaniumfcarbon (SiGeC) com­
po!Jnds with a good crystallographic quality. 

SiGeC compounds thus open the way for a variety of 
electronic devices, particularly faster and l~ss expensive 
transistors that can be used in digital electronics. They 
can also be used in optoelectronics like fibre optics tele· 
communications • • 

Gallium Arsenide (AsGa) has today made the manufacture of 
these radiometers into a reality. · 
Measuring the temperature of a heated body is not always 
possible. ·Even when a thermometer is used, one does not 
obtain the temperature deep inside the material. 

This "revolutionary" product can be used in checking the water 
content in a material, the level of a tank, etc. It concerns a 
variety of fields like medicine, textiles and agro-foods • 

This research programme was supported by the Technical Studies 
Department of the .J:rend[§Y' (DRET) and the European Com­
munity as part of the Copernicus programme. The partnering 
countries included Russia, Poland, Czech RepubliC and Germany. 
These new lasers can detect main pollutant gases in the atmosphere : 
such as nitrogen monoxide, methane or ~rbon oxide. Using this 
featu.re.. n is possible to manufacture detc-" .. o~ that are sensitive, 
selective, easily transportable and less expensive. 
Evidently, the potential applications of these detectors are 
innumerable and will interest industries like the automobile 
industry, as also the general public (gas leakages, atmospheric 
pollution etc.) • ·~ 
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SALES EXPORT DEPARTMENT 

Attn 

Y I ref Dnted: 01 ref.: Bitt~ 
Pages: 1 Date ; 18 fevrier 1999 

Monsieur, 

Nous sommes une importante societe fran9aise de 1 200 employes appartenanf au 
Group BTR!Siebe specialisee dans Ia production et Ia commercialisation de maten·ets 

· de detection des gaz et du contr:(Jte_de)'(!JnvirorJnement (mesure de_poussitkes & de 
~az a l'emi$§i~n)~ . ,jK-.:: ci.::JLc n ·c. ~((~.._--... c~..:t"t>rt .,::t··1_,_t·:p. 

('(.(,_,._:..yt:;~-..;. "'- hl ~.1. • I !( ....~ , . t . t. r 1 
. . 1 • .L 1, ~ ··~-~ '- • ~ • 7 v C'.,.l Cs:.• • t---'-.....__....1 

.J·C--.J •'-"-"~<- " 

No us sommes a Ia recherche de distributeurs sur l'fnde ayant une bonne couverture 
commerciale du marche, une competence technique afin de pouvoir fournir un 
service apres-vente de nos equipements. 

Nous vous serions reconnaissants de bien vouloir nous communiquer Ia lisle des 
fabricants ou distributeurs : 

I , · · , • , · 
('..._~-""!,!.L...._, . '_.:-' .c: ----. \..~,,........_ ··~-· ...... ~·· • hi.· 

. .., 
' ... ~ (', 

- de systemes d'ana/yse et n:JeSure de parametres gaz a f'emissiqn. ------ •'· .. - ~ -· --.....- ... ·--·.....--- ... -....-..~-

ou toute autre societe que vous pensez etre susceptible de nous representer. 

Nous restons a votre disposition pour tout complement d'information. 
Recevez, Monsieur, /'expression de nos salutations distinguees. 

QiJ'.B'fD@lbfms> 
Divi~ion "Detection de Gaz" 

-
P. S. : Vous expedions ce jour par courrier documentations commerciales en langue 

anglaise. 



Dear Sir, 

As a well-known French Company with 1200 employees, we 

belong to the BTR/Siebe Group. We are specialized in manufacturing 

and marketing gas detection and pollution control equipment namely, 

dust monitors and gas detectors. 

We are presently looking for distributors in India, with a well-

established market presence and technical competence to provide after 

sales services to our clients for our equipment. 

We would be !:,'Tateful if you could send us a list of manuf~1cturers or 

distributors of: 

~ 

- analyzers and measuring instruments for gas emissions, or any such 

company, which would be interested in representing us in the Indian-

market. 

Please do not hesitate to contact us for further details. 

Yours Sincerely, 

X 
Gas Detection Dept. 

PS: You will be receiving shortly our product catalogue in English. 



UN PROGRES 

DANS LA MAINTENANCE 

ELECTROMECANIQUE 

I /?1.,. t: ~4-V)A (j 
L POUROUOI SARELEM ? 

La Soci~t~ SARELEM, filiale commune constituee par 
BRISSONNEAU & LOTZ MARINE, HAEFEL Y et 
JEUMONT-SCHNEIDER r~unft l'exp~rience des trois 
societas; dans le domaine de Ia reconstructio~ de Ia 
reparation des materiels electromecaniques~ 

(uN BUT 

-Par ses connaissances techniques alnSI mises en 
commun et parses moyens de production modernes, 
',4RELEM apporte sa contribution a Ia solution des 
,.,roblemes concernant les ~conomies d'~nergie, Ia 
maintenance, Ia modification, l'amelioration et Ia 
reparation des machines electriques, tournantes et 
statiques, equipant les Producteurs et les Utilisateurs 
d'energie electriq:.J 

DES ETUDES 

Toutes modifications, reconstructions, ameliora­
tions, entretien, contrOie, essais ou reparations de 
machines electriques tournantes et statiques, sans 
limite superieure en ce qui concerne les caracteristi­
ques et les dimensions. 

DES PROCEDES 

Isolation continue en classe F et H pour les enroule­
ments de machines tournantes repondant aux normes 
les plus severes. 

.!on les applications, Cell isolations sont polymeri­
sees avant ou apres montage. Elles peuvent etre ega­
lement mises en reuvre suivant le proc~d~~ (<impregna­
tion globalen. 

DES PREST ATIONS 

Un programme tres large de prestations est propose, 
allant des alternateurs de tous types et de toutes 
puissances en passant par !'ensemble des generatri­
ces, moteurs et transformateurs, jusqu'a Ia realisa­
tion d'essais et de contrOies sur place. 

A STEP AHEAD 

IN ELECTROMECHANICAL 

MAINTENANCE 

-/ R7 G' 'MA-Du i 7 

@'HY SARELEM ? 
Societe SARELEM, a joint subsidiary of BRISSON­
NEAU & LOTZ MARINE, HAEFEL Y and JEUMONT­
SCHNEIDER, unites the experience of the three com­
panies in the fields of rebuilding and repairing electro­
mechanical equipment. 

OBJECTIVE 

Thanks to its combined expertise and to its up-to­
date production facilities, SARELEM contributes to 
the solution of problems relating to energy savings 
and to the maintenance, revamping, improvement 
and repair of electrical apparatus, both rotating and 
static, employed by the Producers and Users of elec­
trical powe':J 

DESIGN STUDIES 

Concerning all modifications, rebuilding, improve­
ment, maintenance, inspection and testing or repair 
of electrical rotating and static apparatus with no 
upper limit regarding characteristics and sizes. 

PROCESSES 
Continuous class F and H insulation for the windings · 
of rotating machines complying with the most strin­
gent standards. 

Depending on the application, this insulation is poly­
merized before or after mounting. It can also be car­
ried out in accordance with the ((post impregnatio,.,; 
process. 

SERVICES 
A very wide range of services is offered concerning 
generators, motors and transformers of all types and 
ratings, as well as the performance of inspection and 
testing on site. · 
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[ La soc•ete SICAME S.A creee t!l1 t955, est tnstallee a Pcmpadour (Corrf-J 

France). Elle s·est developpee pour saustatre les beso•ns des \lt:ln:;teS ent•r. 
ses !rancaises . EDF, France Telkom. SNCF. Aerospattale. Automobile. lr". 
lateurs. et les oesoins des grandes entrepnses de transport et dt distntlu' 
d'energie electrique dans le mondt. 
L'innovation, Ia qualite de ses produits. Ia drversification de son catakl\Jll" 
!"implantation d11 filiales en France et a l'#ltranger ont permis a SICAME de c. 
naitrc un succes et un developpement sans cesse croissant sur le pan Na:•c­
et International parmlles leaders mondiaux. 
Pnncipales labncations : 
• Accessoires et outillages pour les reseaux de !ransport et de distribu' 

d'energie electrique, d'eclairage public, de tlllecommuntcations el de tele: 
:ributton. ' 

• Connectiq~ et Oulillages pour rindustrie. 
• Outillage pour Ia securit~ dans les travaux elec1nQues. 
• Galvamsation a chaud etlonderte d'aluminium. 

SICAME S.A was established in 1955 in Pompadour (Co"eze • France). It ' 
grown respondmg ro the needs of the largest french-companies·: EDF (tllect· 
ty), France Telecom. SNCF (railways), Aerospace and Aut!Jmobile lndusr• 
ccntractors as well as the largest uttlittes worlt:Jwrde 
lnnovarton. product reltabiltry a comprehensrve product porlolio. Y'd sues• 
nes in France and overseas. ensure SICAME's conrmuing success aM grc. 
m both domestic a'ld export marltets. and make 11 one of the leac:ing world•. 
ccmpanies in its field. 
Main products : 
• Accessories and roots for electncal transmisston ana dtstnbution rwtrwc · 

street lighting, telecommunicatiOns and teledistribulion. 
• Connectors and tools fa• Industry. 
• Safety and live line tools 'or line ccnstrvction and mamtenance 
• Hot dip galvanizing and aiumir.um casrt:_s·J 

La sociedad SICAME S.A. fue fundsds en 1955 y esta locstizsda en Porr . 
dour (Correze • Francis). Se ha aesarrollsdo con el fm de responder a las ne 
stdsdes de las grandes empresas Frsncesas : EDF (electricidad). Frc. 
lelecom, SNCF (ferrocaril), las indusrrias Espadtles, Autornivilisticas y e~""; 
sas de inst alaci¢n de srsremas de transpor1e y dislribuciOn de t~lecft'ICidaa e · 
mundo. 
La innovacion, ta calidad de sus productos. Ia di~ificBCiOn dtl su catato;c 
tmplantaCJon de filtaii!Js I!Jn Francia y en e/I!Jxtrafl/1!11'0 IUin P1!J1111itido a SICI­
conocer un 6xito y un desarrollo siempfi!J Cfi!JCii!Jnte entre los lidi!Jres mur'>C!<it 
en su rama. tanto en su rnercado oomestico ccmc en el mercado intem8CtO" 
Prtnctpales tabricacione-s : 
• Accesonos y herramientas para r~s ttlectricas de t'Bnsporre y dislril)uc 

alumbrado publico. releccmunicaciones. teiedistribucion 
• Conectores electricos y hc'"amii!Jntas para Ia indus rna. 
• He.-rarTIIentas de seguridsd para trabaJOS electrtcos 
• Galvamzacion en caltenre y fundic/On de alummiO. 
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Un groupe 
Le Groupe totalise 175 000 personnt 

de 20 milliards de francs de cash-flow, I~. 

projets et assurer le developpement c 

Poicls 

du Groupe 
1997 1996 Variation 

% 1 en rrul!Jards de franCS! 

Chiffre d'affaires 

RBE (EBITDA) 

Resultat net courant, 
part du groupe 

Resultat net, 
part du groupe 

4,0 

4.0 

pro forma 

+10% 

•16% 

2,0 +103 

Repartition du capital au 31 dt'cembre 1997 

Nombre d'actions: 126,2 millions 

• 11,2 % Electrafina 1 

• 7,6% Credit Agricole 

• 6,1 %Caisse des dep6ts et CNP 

...) 5,3% Axa-UAP 111 

• 3,8 % Saint Gobain 

• 3,0 % Cogema 

• 1,6% Autocontr61e 

-. 1,1 % Salaries 

w 60,3% :\utres' 1 

(I) Fin )dtr11t'T. f-]t'!"'tril_tina dcttrtal! 11.5 j~' 

""'"f'lt<ll. 
(2)-1,5 ''u Ill/ .'(J!IJ.l/98 

( 3) donr curivnnmres mdivuiurls I J,li% 

Lcs uez Lyonnaise des Eaux est l'une des premieres 

valeurs de Ia Bourse de P.uis .wee une c.Ipitalisation 

boursiere de plus de 128 milliards de francs (.tu 30104/98). 

L'action est cotee a Bruxelles, Geneve et Luxembourg. 

A notcr que, pour ,tssocier ses actionnaires aux r&sult.lts 

de Ia strategie de developpement, Suez Lyonna1se des Eaux 

entend appliquer une politique de distribution de l'ordre 

de 40 a 50 % du n:!sultat net consolide,_J 



--
--

liE 

11m 

Contents 

Key fi~ures 

Compnny structure 

LIJW. 

Providin~ ror tht• <'i 

Customer services 

Protectin• .. the envi1 
~ 

Ener!!V 
~. 
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Wchsitcs rrom with 

Aworldw 
The group is made up of 175,00( 

With over FRF 20 billion in cash flow it i 
projects and to ensure tlz 

[ The group 

Lin nurnhers 

1997 1996 
~ (in FRF billion') ,.,..., fonna 

Revenues 173.2 +10% 

EBITDA 41.7 )6.4 +15% 

Net current income 
share) 4.0 3.4 +16% 

Net income 
(group share) 4.0 1.0 +103~ 

Ownership structure at 12/31197 

Number of shares: 126.2 million 

• 11.2% Electrafina w 

• 7.6% Credit Agricole 

• 6.1% Caisse des dep6ts and CNP 
;,) 5.3% Axa-UAP 121 

• 3.8% Saint Gobain 

• 3.0% Cogema 

• 1.6% Treasury stock 

... 1.1% Employees 

w 60.3% Others ll> 

(!) Elt'1.1rujithliu>lds 11.5''1> sitk.., ""/ vf 
/mu•trv /9'l!i. 

(2) ~.5% at O.V 2tYWl. 

I 3) htcilulittg I 3./i"o ituli•'kiu.ll slutrt'iu>l.krs. 

({--..., uez Lyonnaise des Eaux is one of the leading blue • 

U chip companies on the Paris Stock Exchange 

( CAC 40 index of leading french stocks) with a market 

capitalizati~n exceeding FRF 128 billion (at 04/30/98). 

The shares are also listed on the stock exch.1nges in 

Brussels, Geneva and Luxemburg. Suez Lyonnaise des 

Eaux wishes to associate its shareholders in the results of 

the development strategy and will abide by a distribution 

policy between 40 to 50% of consolidated net incorr:J 



Services financiers 

Fortis (via Ia Societe Generale 

de Belgique) 

Fortis est un groupe financier 

international d'origine belgo­

neerlandaise operant dans 

}'assurance, Ia banque et Ia 

gestion d'actifs. 

Avec plus de 35 000 collabora­

teurs, le groupe compte plus de 

100 entreprises reparties dans 

le monde entier, notamment en 

Grande-Bretagne, en Espagne, en 

Australie, aux Etats-Unis, dans le 

Sud-Est asiatique. 

/Generale de Banque 

(via Ia Societe Generale 

· de Belgique) 

Forte de Ia position qu'elle 

occupe sur son marche domes­

tique, oil elle dispose d'un reseau 

de plus de 1 300 agences, Ia 

Generale de Banque evolue vers 

un statut de groupe bancaire 

europeen d'origine beige. 

Premiere banque en Belgique et 

au Luxembourg, quatrieme aux 

Pays- Bas, Ia Generale de Banque 

emploie plus de 27 000 personnes. 

,.L'operation de rapprochement 

entre Ia Generale de Banque 

et le groupe Fortis vise a 
!'integration, au sein du groupe 

Fortis, des activites bancaires 

(CGER et Mees Pierson) de 

Fortis AG par Ia Generale de 

Fortis est un grou~ finanrin prMtt sur 
ks ciTUJ continents. sp«Miisi datU l"assurona. 
k5 NTUJUt> d ks plaammts. 

Banque. Elle permettra au 

nouvel ensemble de se hisser a 
Ia premiere place sur le marche 

bancaire beige, de compter, 

en termes de capitalisation 

boursiere, parmi les plus grands 

groupes financiers europeens et 

d'atteindre t~ne taille critique pour 

se redeployer a }'international. 

('"so fin co 
La banque Sofinco est un etablis­

sement specialise sur le marche 

du credit a Ia consommation, sur 

lequel elle occupe Ia deuxieme 

place en France. Elle diffuse 

Ia gamme complete des produits 

de credit (revolving, prets per­

sonnels, prets affectes ... ) soit au 

travers de son reseau d'agences, 

soit par l'intermediaire de pres­

cripteurs ( concessionnaires 

automobiles, chaines de distri­

bution specialisees)J 

En avril 1998, Suez Lyonnaise 

des Eaux a annonce Ia cession 

programmee sur 2 ans de 100% 

du capital de Sofinco pour un 

montant total de 9,15 milliards 

de francs. 

lA salle d'arbitrogt dt Ia Cbltmlt dt BaTUjUt. 
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F. . l . 1nanc:1a. sernces 

Fortis (via Ia Societe Generale 

de Belgique) 

Fortis is an international 

financial group with nee­

belgian roots and operating in 

insurance, banking and asset 

management. 

With over 35,000 employees, the 

group has over 100 companies 

across the world and in particu­

lar in Great Britain, Spain, 

Australia, United States and 

South East Asia. 

Generale de Banque 

(via Ia Societe Generale 

de Belgique) 

The company holds a very 

strong position on its domestic 

market where it has a network 

of over 1 ,300 agencies. The 

Generale de Banque is moving 

towards a European banking 

group structure with Belgian 

origins. The Generale de 

Banque employs over 27,000 

people and is the leading bank 

in Belgium and Luxembourg 

and fourth in the Netherlands. 

The possible joining of Ia 

Generate de Banque and Fortis 

aims at consolidating, within 

Fortis, banking activities (CGER 

and Mees Pierson) of Fortis AG 

by Ia Cenerale de Oanquc. 

Fortis is a firuuu:ial group pment on the 
jive contmrnts ami sf'<'Cializing in insumnce. 
ban~ing and asset managemmL 

This would enable the potential­

ly newly-formed group to beco­

me the leader on the Belgian 

banking market and, in terms of 

market capitalization, to count 

among the largest European 

financial groups reaching a criti­

cal size enabling it to redeploy 

its activities abroad. 

~fin co 

Sofinco Bank specializes in 

consumer finance. It is the 

second-largest consumer credit 

bank in France. It covers the 

complete range of credit facilities 

(revolving, personal loans, 

secured loans) via its network 

of agencies or Qther channels 

(car distributors, specialized 

distribution companies)J 

In April 1998, Suez Lvonnaise des 

Eaux announced the sale of 

100% of Sofinco's capital over a 

two-year period. This sale 

amounts to FRF 9.15 billion. 

lA Genm!k tk &mquts trading room. 
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1. 

BusincssLine 98- Modeles Word 

f)_ 

[Introduction / 

1.1. Ohjedi!" 

lluslncssLIIlt.: ollre unc l'onction de "0n0ralit>l1 de courricr utili~:antlc:: moddcs \\'(lrd. 

l.'•d'.it.:L:tif de ce dontlllenl est d'~trc U:l\: <tide ilIa creation des modc!~s \\'md utilis;l:1k:.s <1\(l Du,in~S>LillC 

1.2. ({cmanJucs prcliminaircs 
Lc jH0Sl'lll document, rclatif at,x moudes \\'md. n:.: reprcnd pas l'ensembk des rl:o:ks de Lllll~lllllll(lil d'un 
Ill< >di:k \\' md (on SC report era jlOUf eel a aU llt<li1Ucl CJc! reference UC \\' ord propos~ p.tr ~ J ict \ ht >l:) 

id;us II d0cril ks :ll·tions p.t:·ticuhcres it mencr pour constituer des modi:ks utilisahks p;tt' Bt"J:lcssl.:nc l'l d(lnnc 
1k.s c<Hh.:ib pour lag•.5ncr<~llon el l'utilisali<lll de c.:es modi:les1 
!., .... dillncntcs vcr~:Hli1S de 'Nord prtsl·:. en co:npll' son::· __.) 

• Word 7 Je Ia suitc 0111-·c ':!.~. 

• Word X Jc Ia suitc Ollicc lJ7. 

l.orsque des information:: ou des a(;tions difll:rcnl d'unc version de \\'ord it Lllle autr.:. elks '·'''li ''~n.:kcs ct 
<.'wntudlcmcnt d0uill.5cs version par version . 
.\ 'ITE!'\TIO!'\: 
Un hu!! li~ :1 l'u:ilisation des nm!'.\:lk~. t·:l'ltr:olo!!ics o!Tcncs par WordS tOflicc lJ71 ,·;tusc ui'' !tltlli.tl"•n ,lans Ia 
lunl'!ion d'Exron vers \Von!: 
;\pri.:s un ;::-;port I3usincssLinc d;ms un nwdi.:ll: \\'on! 8, il est impossible de modiftcr lcs \akmc de-; ,h:nnps 
vxp•ll·tl's d<lll' le d••.:umcnt !,:C::lct.:. 

llw.JncssLin..: s\:llor..:c dc cu1Hourncr cclll: li:t~ilation. Mais en allcnd::mt Ia r~solution. nnus l'llil''l..'i~lon' 
d'utiJiq·r !:1 vcrsiPn \Vord 7. f'i;t:mic dan' Olltcc 95. qu! oflre lc mcillcur nivc:nt d'intl::,:r;ttion '"'cc BuSinl>•s:....inc 
'JS 



1. Introduction 

1.1. Objective 
BusinessLine offers a function of mail gener;:tion usin;,; \Vord models. 
The objective of this document is to help in ihc creation of the WorJ ll1tldels that c;:t> 1•-.: u~cd 11 tlh 3u~incssLinc. 

1.2. Preliminary remarks 

The present document, concerning \Von! modc1s dell's not recount the entire rules lor vonst1tut:,Hl of a \Vord 
model (it is recommendcu that for this purpose the refcrcm:e manual of \\'ord sug:;c~t,·d by ~.li..:msol't Ill<~)' he 
used). 

But it describes the specific <ll'ls to he performed tn constitute S<Hne models that. i.:;:n 1,,. us,·d h\ Bu.,inessLinc 
and fiVes <lU\'iCe for the gem;ra!ion <!!ld UtJ!isatic•n c:f these mocJeJs-:1 
Tht: Jillerent versions of Word taken note of arc: ___) 

• Word 7 of the series Offi~.:e 95, 
• Word X of the st:rics Oflkt: 97. 

When some information or actions difft:r from one version of \VorJ to anotlter, they arc pointed out anJ 
eventually cxamincJ version after version. 
CAREFUL: . 

/\hug link,·d to the utilisation of the new technologi•;s offered by Word;.: (0i'!'ice 97: !>rings ;thout :1 li:nitation in 
the luncl1on of Expon toward!-. \Vend: 

After an export BusincssLinc in a W<,rd !\ mudcl, it is impossible lo modif'y lhc l'aluc:-. or till· ltc!d~ opPrlCJ in 
the document gener;ttcd. 

Bu:;incssLine is trying to get ruund this limil;ltion. Bu't mcanwhilc§/i: i~ soh•cJ, \'.l' ;tdvisc the usc of' version 
Word 7. 'urplied in Of'lice 95, which oilers the best level of in1cg.ration 1;·ith Business Line tJS. 

:;:in lhl\:lll'S.Sltil<: c'"i'liJ;:t;oll I'J')i': --~---------------

Rl'jH\IlLt'-·:Jon th)l pcrn:i~1L~d- ,:,11 rir!H~, rc-.c!"\'t.'d 



PLACES~TISEHE~ . G j ~ r ~ re ,..~~.A-11 t..M . -r ~ f("E r~ ft./)1.], r 
~ wtjk ,.Paterahol" @.die v1akb1J cj_. QUartler •Peteraho/. tTheJ•Peterahol"@. a quarter close Das in der Nahe des Gralenschlo~ 
hft GriiYIInBteerl llgt, wordt geken· @. tout pree du ChAt-.. dea 'io the Caatle of the Counts Is charac· ses gelogene "Paterahol"@- \' ec 
~ door het behoud van zljn mid· Comtes, se caract6rlse par le mefn. terlzed by Ita well conserved medie· lei hat seine mittelanerliche Stru~ tt 
deleeuwte atructi.AI': het stratenpa- tien de sa structure moyenAgeuae: 1e val atructura as judged by the street bewahrt: das Stral3enmuster und d,, 
troon an de klelnachalige bebouwing trace des rues et lea conatructiona patteme and the ama/1 scale building Bebauung in ldeonem MaBstab srn ' 
zijn dlulr enkele voorbeeldan van. de petites dlmenelona en aont que!- development. Next to an Impressive devon eonlge tratfende Beispiel& '•'"' 
Naa8t een groot aantal mer1<waar· quea exemple6 frappanta. lllf!lber of remarkable faQades and a ben eorl8r gro6en Zahl bem~~e lS 

dlge gevels en enkele waard4Nolle On y trouve de nombreueea faQadee number of valuable classified build· werter Giebel und einigen wertvo IB· 
' geldasaeerde gebouwen. vindl men ramarquablea, quelques bAtimenta tnga, the Pateraholle also renowned unter DenlomaJschutz stehen<len G<· 

er oo1< ultatekende restaurants. Men claaa4a de grande valeur et d'axcel- for Ita excenent restaurants. blluden trltft man dort such hNv ,. r 1, 

moet • zekar en vaal ook eer1 be- Ients restaurants. The visitor should not forget to stop gende Restaurants an. Au:-.h sc 
zoek)e brengen aan 66n van de Ab- On ne peut certairl8mlnt pas rater Ia by Ofl8 of the Abbeya@ or Beguln· mnn nicht vetgessen, eine der Abte 1 

di)H@ of BegiJnhoven@, zlj VOf· v1811e d'une des ~bbtlyee@ ou e• ag .. @ which constitute Islands of en@ od6r e•nen Beglnenhol ·~~· : 
men lm~ lllandjM van I'Uit en gulnegH@carceaontdesHOtsde peaceandquletlnthebusyheartof t>usuchen, sie stallen ja 111 oe: b~ 
atilt a In de dnJkke ated. palx et de allonce dana I' etferves- the city. Orl8 of Ghent's most im· triubsam&n Stadt lnsoln der Ru·, 
Een van de meeat lndru+twekkende ~de Ia vlli<t. presaive abbeya Is the former mon· und der Stille dar. 
abdl)et1 van Gent 18 het vroegere do- Une des abbeyes las plus impres- astery of Dominicans: "Het Pa.;d") Eina d-3r lmp.Jsantesteon A.bteien "'' 
l·m~er:;.ttetPancf•@. llonnantea de Ganci est l'anclen @.It Is now the property of tn:' GentistdasahemaligeDom•nlkan.H 
! Het =· .. J'IU tot de.GentM Rljka· , cloftre des dominlceina: •Het Ghent State University and malnly kloster: "Hal Pend"@. E~ ge·~;.· 
~el( wordt nu hoofdzakeUJk · hnd• ~· used as a cultural center with bar, jetzt zur Genter StaatsuniYersltilt unc 
'·~·~~ \outturael oentn.m met n fait 'p t:le I'Unlversite de I'Etat foyer, tea·room and restaurants. wtrd zur Zeit hauptsAchlich a's r<ui 
'bar, fo)teir, tei-room., restaurants. • de Gand ot est utihM easentiellement "Hat Pand Glees Muaeum" con· turientrum mit Bar, Foyer, Tea-roor: 
'Het .aaulleinn ' Qlaeramen Het comme centre culture! avec bar, tains a remarkable conection of gle~s und Restaurants vorwendet. 
Panel• bwSteen merkwaardige col· foyer, t~ta-room et restaurants. fragments which were .di!lCOvered "Giaafenstar - Museum Her 
lectie ':~iiegmentan gevon· Le •MuiM de vhraux Hat Pend• during the restoration in 1982 of Pand" !l<!tMlt sine aul3ergew~bnL 
den bll rMta\ntlewetken.., .HET contlenl une collection remarQIJ8bla "HET PANo· Dominican monastery che Sarnmlung von Gklsfenstenr;.g 
PANO" In Gent ln.~ljaar 1982. de fragffl8nta de vltraux retrouvea In Ghent./ menton, die 1982 wllhrend der fl~> 
Voor ~.,..,lafhlbbarl ra de Plaft- lora de triMlUX de reatauretlon en Any plant lover will want to visit the staurterung des Domonikanenk1o 
tantuln:fil van de univer81telt sen 1982 au CCXMtnt del Domlnlcaina university's Botanical Garden stars ·HET PANO· in Gent tlntccc'· 
must. Mar!:kin er een omvangr1jke . ·HET PAND• a Ganct ® where a large collection of both wurden 
'lllfUmelrlO inheemM en \Jtheemse . Le Jardin dee Planm ® de l'u· native and exotic plants can be ad· Llebhaber von Pflanzen musson w 
planten .. nlverslte de Gand est un must pour mired. bed•ngt den Pflenzengarton 
'· i.. lea amat&U"' de plantes. On peut y @ der Unlvetsit4t pesuchen, we 

, , • ·r admirer une lmpresalonnante collec· man elne umfangrelche Sammiu"~ 
" ' ,' ~· t1on de plant 1~ ... · ' -'nheimisct-r und exotlscher Pl:a.~ ~:• ·. ~- •1• ~. : ,, ea .... _ _.. .. , exo- .,. ... 

;;,;.' ·!: \' ·;.~-tiquea. zen bewundem kann. 

,, I I,."' 1'• -..roT-
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()e tv.ee meeat prestlgleuze histori­
sche gebouwen van Gent ziJn het 
Seifert en het Stadhuis. 
Vanop de loren van het Belfort 0 

eft men een prachtlg uitzk:hl op de 
ad. De Belforttoren met beiaard en 

klokkenmuseum kunnen worden be-
zocht onder begeleidlng van een 
g•ds. 
Hot Stadhula@ dat gedealtelljk In 
goti3Che. gedeeltelijk In renalnJance­
stijl Is opgetrokken, Is een parol van 

1 de Gentse archltactuurontw\kY.ellng. 
'Elk von de prachtlge zaitm ht-eft er 
zijn ei~en ge!lChiedenls. Ook in het 
S!ttdhuis worden er regelmatig rond­
leidingen georganlseerd. 
De Sint·Nikiaaakark Q, het rneest 
ultgesproken voorbeeld van Schel­
degohok in Belgil!, werd gebouwd in 
de 13d$ eeuw. 
Naa!ll de klassleke muses. 21jn er 
nog tal von andere opmerkelljko mu­
sca zeals h-31 Museum voor St'!nen 
Voorwerpon @, ondergebr'lt::ht in 
dJ! Sint-8a.afsabdij@ waar vooral de 
rafter (12de eeuw), de romaanae 
fresco's en de mlddeleeuwse graf­
zerken de moeite waard zljn. Het mu­
seum zeit geeft een over.zlcht van de 
ateensculptuur in Gont van de 12de 
tot de 18de eeuw. 

Las deux hAtlments hlstonques lea 
plua prestlgleux de Gend sont fe Bel· 
lroi et !'HOtel de Ville. 
La tour du Baftr·oi@ offre une vue 
splendlde sur Ia ville. On peut faint 
uno visite guidee de Ia tour du Betfrol · 
av"<: son carillon et son musee de 
cloches. 
l 'H6tell!a VIlla@ constrult pertlel· 
Iemen! en style gothiqua at partlelfe· 
ment en styte renaissance est Ja .. 
perle du d.Weloppement architectu· 
ral gantols. Chacune dee aanea 
spiGndides a sa propre hiatolre: On y 
organise regullerement des Vlsitea 
guidoos. 
l'4gllse Selnt-Nicot.. G), 
l'exemple le plus frappant de go· 
thique do Ia region de l:.Efcaut a lite 
con&truito au 13" si&cleJ 
En dehors des muaees classlques, II 
y a encore plusleurs musees remar· 
qullbfes tels lc Muaee lapldaire@ 
installil dans l'abbaye Saint-Bavon 
@ ou le retectoire surtout 
(t2• siecle). los fresques roml\nes at 
las tombeaux du moyen-Age valent 
largement une vislte. Le mus&e pro­
prement dit donne un aparr,;u de Ia 
sculpture sur pierre il Gand du 12" au 
18" s-ecle. 

of Interest wurdigkeiten 
The two most prestigious' historical 
buildings In r,hent are the Belfry and 
the Town Hall. 
From the tower of tha Belfry® one 
has a splendid vtew of the city. the 1 

Belfry tower with Its carillon and ben 
museum can be visited lovfth a guide. 
The Town tt.ll @ built partly In a 
gothic and partly In a renalseanc. 
styte, is a jewel on the crown of the 
architectural development of the city 
of Ghent. Each one of the exquisite 
halls he.s Its own history. In the Town 
Hall too. guided toure are regularly 
organized.· St. Nichol .. ' Church 
(!). the best example of Scheldt­
Gothic to be found i~lum, was 
built In the 13th cent Apart from 
the classic museum , here are nu· 
merous other Interesting museums 
such as the lapidary Museum@ in 
St. Bavo's Abbey@ whose relecto· 
ry (12111 centUfY), Romanesque Ires~ 
cos and medieval tombs are certa•nly 
Worth a visit. The museum itself pro­
vides the visitor with a survey of 
stone !ICulpture In Ghent from the 
12th till the 18th century. 

Die zwel renommlerte:sten histori· 
echen GebAude 1100 Gent sind d$: 
Seifried und des Rathous. 
Von dem Turm.dea8elfrlada@ aus 
hat men elnen prlchtlgen Aust)li(:k 
auf die Stadt. D'!n Turm dos Belfrieds 
mit Glockenspiel \.l'fd Glockunmu· 
ll<!um ktnn man unter Beglettung 
eines Filhre(s beslchllgen. 
Daa Rathaua @. daa teilwelaeln go· 
tlschem, tellwe.se In Renelssanc8st:l 
erbaut W\JI'de, i3t eine P«<e der Gen· 
ter Architektureni\Yicldut'lg. Jed~ 
der prlchtlg•:>r. S.ile hat aeioo eigene 
Ge!IChichte AU<=tl 1m Rllthau!l ll~n 
regelmABig FCJhrung«~ statt. 
Ole St. NlklaaaklrctteG), ,jas Mus­
terbelsptel der Scheldegotik in Bel· 
gien, wurde 1m 13. Jahrhundert er­
bdut. 

• Neben den klasslschen Museen 9ibt 
es noch elne ganze ~he andere. 
b<'lmarkenswerten Museen wie dos in 
der St. 8A.vo-.Ah~fli@ un~ergebruch· 
te Munum fOr Steinmetz· und 
Dlldhauerkunst @, wo vor allem 
des Refektorium (12. J!lhrhundert) 
die romanisc~ Freskan und Cie 
mitteialtorilchen Graba1eine die Mu· 
he Iehnen. Des Museum a.lt't ;r-bt 
elne Oberf :t-.: \Jber dill Stelnst--'\llplur 
in Gent vom 12. bis zum 18 Jat·r­
hundert. 



Utilisation 

Particularites : 

[jAU DE. PORTUGAL 

Caracteristiques : 

Utilisation 

Particularites : 

Apres le shampooing ou le matin pour tonifier 
·1e cheveux. 

Verser quelques gouttes et masser le cuir 
chevelu. 

Cheveux gras : une fois par jour. 

Cheveux sees et normaux : 3 fois par semaine. 

Redonne force, vitalite et brillance. 

Action tonifiante et nutritive. 

ESSENCES D'HESPERIDES : combat les etatS 
de fatigue, renforce et embellit les cheveux tout 
en leur rendant leur eclat nature!. 

VIT AMINES NATURELLES : action vivifiante. 

Verser quelques gouttes et masser le cuir chevelu. 

Utiliser apres le shampooing ou le matin pour 
tonifier le cheveu. 

Cheveux gras : une fois par jour. 

Cheveux sees et normaux : 3 fois par semaine. 

Redonne force, vitalite et brillance .. 

· Action tonifiante et nutritive. 

Eau de Portugal blanche: convient a tous types 
de cheveux. 

Eau de Portugal bleue : spe,ciale cheveux blancs 
pour eviter !'aspect grisonnant:__] 

- 2·-



Directions 

J4 i -. {~TE 1/J._t+Du •.T. 

Apply a few drops and massage into the scalp. 

Use after shampoo or in the morning to tone the 
hair. 

Oily hair : once a day. 

Normal, dry hait : 3 times a week. 

Specific attributes : - Strengthens the hair, restores bounce and shine. 

·Tones and nourishes the hair. 

{j_AV DE PO.RTUGAL 

Characteristics : 

Directions 

Enriched with CITRUS ESSENCES to combat-= 
fatigue whilst reinforcing and replenishing the hair 
and restoring natural radiance. 

NATURAL VITAMINS : revitalizing action. 

Apply a few drops and massage into the scalp. 

Use after shampoo or in the morning to tone the 
hair. 

Oily hair : once a day. 

Normal, dry hair: 3 times a week. 

Specific attributes : - Strengthens the hair, restores-bounce and shine. 

- '. Tones and nourishes the hair. 

White version : suitable for all hair types. 

Blue version : specifically for white hair to add life 
and colour. J 

-***-
\- . 



Ref. 153 
GLOSS SUPERRRILLANT 

SUPERBRIGHT GLOSS 

Son extreme brillance est obtenue par un film compOse de polymeres dont le pouvoir 
brillant est tres eleve. n a une action hydratante. 
Ce gloss peut etre applique sur un rouge mat (ce qui le rend brillant), sur un rouge nacre 
(qui accentue l'effet brillant), ou bien directement sur les levres (pour intensifier leur 
couleur naturelle). 
La version fluide non pigmentee a une ecriture totalement transparente a haut pouvoir 
brillant. La reflexion de Ia lumiere joue beaucoup sur ses effets. 

Its extreme glossiness is obtained by means of a film-forming polymer with 
an elevated glossy power. It has a moisturizing action. 

This gloss can be applied on the top of a mat lipstick to make it 
glossy on a shiny lipstick to increase its glossiness or directly on the lips 

to henhance their natural colour. 
The fluid non pigmented version is absolutely transparent in write-off 

and has a high glossy power. Reflection of light plays on its effects. 

G~ FA~ AtS. 
( Ref.l54 

CRAYON A LEVRES HYPOALLERGENIQUE 
HYPOALLERGENIC LIP PENCIL 

Tout specialement con9u pour les l'evres sensibles, Ia formule hypoallergenique de ce 
produit en fait Ie complement ideal de I' ensemble de nos rouges a Ievres. 
n constitue pour les levres un soin et une beaute reels. '~· · *f'C----. r & , ~ A-D u , ?t 

Especially meant for sensitive lips, this reference through 
its hypoallergenic formula is the ideal complement of our lipsticks. 

It constitutes a real beauty care for the lips.) 

Ref.155 
BAUME PROTECTEUR 

PROTECTIVE LIPGLOSS 

C'est un produit pour le soin des Ievres: il contient des agents hydratants, vitamine E. 
A appiiquer sur le rouge a levres. 

This is a real sJ..:incare product for the lips. To be applied on the lipstick. 
1 It contains moisturizing agents, vitamin E. 

Ref. 156 
LEVRES PARFAITES 

CREAM DUO LIPSTICK 

Sa fonnule, riche en pigments longue duree, permet d'obtenir des levres parfaitement 
dessinees. · 

I 2 
It is a long-lasting product thanks to its fomzula 

which allows perfect lips. 

I 
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L!Institut, lieu de developpement, d'echanges 
~xW~n ____________ __ 
I L'lnstitut est un instrument privilcgie d'accompagnement et de stinwlati01r de Ia c,Jrrtere des cadres drrigea11ts et 

des cadres d'avenir en appui du developpement du Groupe en France eta /'International. 

II a pour objecti( de deuelopper les capacltes mmragerrales de chaczm. de stmwler !'.JJin;sron cr 1..: mo/nlrs,1tton de 

taus sur les axes strategiques et de dez•eloppeme1rts prioritaires dti(inis par Ia Direction Genera/e. 

Dans ce cadre, le Semilzaire de Management Sue::; Lyomraise des Eaux est :m des z•ecteurs cltis de L'/nstitut. 

L'axe majeur de ce seminaire concerne les grandes mutatio11S et euolutions du monde contemporain qur modifient au­

jourd'hui considcrablement Ia (ac;on d'exercer nos metiers • 90 cadres dirigeants participent chaque an nee a cette 

fonnation •. 

Autre priorrte, /'tithique du Groupe: trois conferences et deux journees consacrees a /'Etl11que ant rassemble 

400 collaborateurs au tour de trors themes majeurs: " Ethique et Ressources Humaines •, • Ethiquc et Fin.Jncc ". • Ethique 

et Achats "· La synthese des ces mteroent10ns a ete publiee dans trois brochures largement diffusees au sem du Groupe. 

: r!:n...dialogue social novateur de qualite 
~ J:t· Suez Lvonnarse des Eaux marque sa volonre d'associer 

I 
Un engagement actif pour l'emploi 

' 
1\·n,cmhle des partenaires socraux 3 ses rdlexions et deci­

\ion\ srr:~regiques. L'lnsrance Europeenne de Dralogue • ..:reee 

en 1995, conrribue acrivemenr a cerre rrflexion sociale. 

Des tr:Jvaux conduits sur Ia forma non. l'apprenrissage. 

l'in\crtion. le temps de travail er Ia tlexibilire des organisa­

tions t:ll Europe, Ont donne naissance a deux commissions 

pcrmancnres : " Formation et evolution des metiers " 

ct • Amcnagemenr er reduction du temps de rravai:) 

Lcs ncgociations sur l'amenagement er Ia reduction 

du temps de travail onr permis en 1997 de sauvegarder 

.dca cmplois dans le secteur de Ia construction. 

"' l~.:j \l.:rliCc~. plusieurs ::Jccords inno\·anrs (prererraire 

ivc::, ARPE, recuperation des heures supplemen-

tl·mp; partie!) ont conrribue 3 generer de nombreux 

Pour l'annee en cours, a partir d'une reflexion 

l'org:tnJ\Jtion propre a chaque enrreprise, les 

'sur l'amen:tgemenr er Ia reduction du remps 

v::ail sc poursuivronr avec les parrenaires sociaux des 

tlb sauronr concilier uri lire sociale er pertinence 
ique. 

Suez Lyonnaise des Eaux mene une polmque deter· 

minee en faveur de l"emploi. parnculieremenr en France 

pour l'rnsernon et Ia formation des 1eune\. Plus de 

8 000 jeunes de moins de 26 ans onr ere accueillis et 

formes pour une periode de longue dun~e entre 1994 et 

1997; 60% Ont ere recrutes durablement pour repondre 

aux besoins du Groupe. 

Gez Lyonnaise des Eaux s'est mobilise pour : 

• accueillir des jeunes en difficulre soci::Jie grace 3 des 

conventions signees avec les enrreprises d'insemon ou des 

collectivites locales (Sr-:\iazaire. Dunkerque. Hagueneau, 

Marseille ... !_) 
-former des 1cunes 3 un mener en alrern.:nt ensergnemenr 

theorique er pratique dans l'enrrepme. :\ noter. Ia 

qualification a l'incmeratiOn de dechers creee par 

Novergie avec le CNA.\1 pour 800 1eunes d'ici 3 l'an 2002. 

• exparrier des jeunes technicrens BAC+2 dans les 

exploitations inrernarionales (convention al'ec le C()nseil 

General de Ia Vienne • 200 ieunes a l'rnrernanonal .. ). 

Ces actions se fondenr sur rrois principt·s <lllxquels le 

Groupe est attache: favoriser des iniri~nives decenrralisees 

er concretes, developper le ruror~H de profess10nnels 

er enrreprendre des p;Htenarr;lts s,·srem;Hiques 

:~ve..: lcs pouvoirs puhlics, colle..:tl\'ltt'S tl·rrlron;lles, er 

Ct<lhlissemt:ntS d\•nseign,ement dont k, SJ \'Oir-faire 

compll:renr ceux du Groupe. 
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The Suez Lyonnaise des Eaux Institute-a place for 
_development, exchanges, and reflection__ --

. . • 
111 111 , 1 ~cr,: ,md exccutit,es, 

The ·Institute· is a kC)• instrument in supporting and stimulating the careers of futun ' ' 

playing a uital role for the Group's development in France and in the intematioltalnt.lr/.:cts. d b I. 
. . . . . . . . . . . ~flmlll.1tc i-11/1/wrt •111 mo 1 1~e The I nstttute s arms are to nurture each mdwzdual s managerzal c.zpalnlrttes. to · 

~· d I ' G /1('/',z/ A !,11t.l~C111CIIt. eueryone around the strategic goals and priorir,• development programs dc11t1e 1} .c ' . 
1 • If t•c/Jiclcs focusmg on t 7e 

The Sue:: Lvonnaise des Eaux Management seminars is one of the lnstitutc'sfJ.tr.lmntll · 
1 • . ..z Wll'tr{ul mf7ucncc on t ;e 

ma;or changes and broad trends shaping the contemporary !l'Orld-wlnch arc cxcrttll,~ I 

d b . . . d I t /IIIII" '1'1//l)t./1'. zcav we con uct our ttsmess. Each vear some 90 senzor execttttves atten t ns r.1 · · d d 
. . I I hrc·r· lr·(!urcs ,111 two ays 
Another przortty is the Group's code of ethics. Four hundred staff mcmhcrs .;ttCII< ,., 1 . • • • Ethics 

,. . I. I 1/um.lll 1\l•.wun£5 . of studv de~·oted to Busmess Eth1cs. Thev drscussed three ma;or themes: f.t ncs (/Ill 
1 

I t 
, . . , II I ·ltnthrccfm,(JIIrcstJa 

,md Finance." and "Ethics and Purch,;srng ", A revrew of these proceedings hu.' /!(·('II f!lt ' '·' 11 1 

hat'e been widely cirwlated throughout the Group. 

1 n innovative, high-quality s!aff-management 

Suez Lvonnaise des Eaux places a premium on in\'OI\'ing 

Jll of irs social partners in irs strategic thinking and 

decisions. The European Discussion Forum, established 

in 1995, actively contributes to this staff-management 

dialogue. Dtscussions of training, apprenticeship 

programs, work time and organizational flexibility 

within Europe has led to the establishment of two 
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ITlanagemenr about work rime adjustments Jnd reductions 

.1 will contmue. seeking to reconcile social utiltty with 

.'business imperatives .. 
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